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VSEOBECNE OBCHODNE PODMIENKY
SPOLOCNOSTI INTERAGROS, a. .
PRE PREDAJ KOMODIT

Preambula

VSeobecné  obchodné  podmienky  spolocnosti
INTERAGROS, a. s. pre predaj komodit (dalejlen ,VOP®)
upravuju pravne vztahy spoloénosti INTERAGROS, a. s.,
so sidlom PieStanska ul. €. 3, 917 01 Trnava, Slovenska
republika, ICO 47 681 659, zapisanej v Obchodnom
registri Okresného sudu Trnava, oddiel Sa, vlozka ¢&.
10745/T, ako dodavatela komodit (dalej len ,Dodavatel”)
a jej zmluvného partnera ako odberatela komodit (dalej
len ,Odberatel”) pri predaji a kipe komodit, ku ktorému
dochddza na zaklade kupnej zmluvy uzavretej medzi
spolo¢nostou INTERAGROS, a. s. ako predavajucim a jej
zmluvnym partnerom ako kupujucim (dalej len ,zmluva”),
ktorej neoddelitefnou sucastou su tieto VOP.

CL1
Uvodné ustanovenia

1. Pokial zmluva neurCuje inak, ma sa za to, ze
obchodné a iné podmienky obsiahnuté v tychto VOP su jej
sucastou. OdchyIné pisomné dojednania zmluvnych stran
v zmluve vSak maju prednost pred znenim obchodnych a
inych podmienok obsiahnutych v tychto VOP, ak tieto VOP
nestanovuju inak. Zmluvné strany sa vyslovne dohodli, ze
v pripade, ak zmluvne dohodnuta dodacia dolozka
INCOTERMS®2020  upravuje  prava  a povinnosti
zmluvnych stran inak, ako su tieto prava a povinnosti
upravené v tychto VOP, budd mat dojednania obsiahnuté
v tychto VOP vZdy prednost pred dojednaniami a Upravou
vyplyvajucou z tejto zmluvne dohodnutej dodacej dolozky
INCOTERMS®2020.

2. V pripade existencie vSeobecnych obchodnych
podmienok Odberatela, tieto nie su pre Dodavatela
zavazné a na zmluvu sa nebudu aplikovat v Ziadnom
rozsahu, a to aj bez potreby osobitného vyjadrenia
(nesuhlasu s nimi) zo strany Dodéavatela.

3. Tieto VOP sU zverejnené a dostupné v pisomne;
forme vsidle Dodavatela a v elektronickej forme na
webovom sidle Dodavatela: www.interagros.sk.

CL Il
Definicie

1. Pre UCely zmluvy a tychto VOP maju nizSie
uvedené pojmy nasledovny vyznam:

GENERAL CONTRACT TERMS
OF COMPANY INTERAGROS, a. s.
FOR SALE OF THE COMMODITIES

Preamble

The General Contract Terms of company INTERAGROS, a.
s. for Sale of the Commodities (hereinafter as the “GCT")
govern legal relationships between the company
INTERAGROS, a. s., with registered office in PieStanska 3,
917 01 Trnava, Slovak Republic, [dentification number (ICO)
47 681 659, registered in the Business Register of the
District Court Trnava, section Sa, insertion No. 10745/T, as
the supplier of the commodities (hereinafter as the
“‘Supplier”) and its contractual partner as the customer
(hereinafter as the “Customer”) in sale and purchase of
commaodities under sales contract concluded by company
INTERAGROS, a. s. as seller and by its contractual partner
as buyer (hereinafter as the “Contract’) with these GCT as
its integral part.

Article |
Initial Provisions

1. Unless the Contract prescribes otherwise, it is
considered that the commercial or other terms included in
these GCT represent its part. However, deviating written
arrangements of the Parties to the Contract made in the
Contract have priority over the wording of the commercial
and other terms included in these GCT, unless otherwise
expressly prescribed in these GCT. The Parties to the
Contract have expressly agreed that in case the
contractually agreed delivery parity INCOTERMS®2020
governs rights and obligations of the Parties in the manner
different from their regulation in these GCT, the
arrangements included in these GCT shall always have
priority over the arrangements included in the contractually
agreed INCOTERMS®2020 delivery parity.

2. Any existing general contract terms of the Customer
shall not be binding for the Supplier and they shall not apply
to the Contract in any extent, even without the need to
expressly exclude them (disagree with them) by the
Supplier.

3. These GCT are published and available in writing in
the registered office of the Supplier and in electronic form at
website of the Supplier: www.interagros.sk.

Article Il
Definitions

For the purpose of the Contract and of these GCT the
following terms shall have the following meaning:
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a) jednotkova kupna cena — zmluvnymi stranami

dohodnuta kipna cena za 1 hmotnostnu jednotku
komodity bez DPH, ktorej vySka je uvedena
v zmluve;

celkova kupna cena — kupna cena za 1 dodavku
komodity, dodanej Dodavatelom Odberatelovi na
zaklade zmluvy pocas dohodnutého obdobia
trvania zmluvy, bez DPH, ktorej vypocet je
Specifikovany v €l. IV bod 1. prva veta tychto VOP;

celkové mnozstvo komodity - celkové
mnozstvo  komodity, ktorého dodanie je
predmetom  zavazku  Dodavatela  voCi

Odberatelovi na zaklade zmluvy za dohodnuté
obdobie trvania zmluvy, pri tolerancii podfa volby
Dodéavatela;

dodavka komodity -  jednotliva dodavka
komodity, dodana Dodavatefom Odberatelovi na
zaklade zmluvy pocas dohodnutého obdobia
trvania zmluvy;

doba dodania - konkrétny termin dodania
(datum apresny ¢as) jednotlivej dodavky
komodity dohodnuty v zavaznom harmonograme
podfa ¢l. Ill bod 1. druha veta tychto VOP;
harmonogram — predbezny a orientany ¢asovy
rozvrh dodavok komodity, ktory je uvedeny
v zmluve a ktory stanovuje predbezne dohodnuté
mnozstva komodity, ktoré je Dodavatel povinny
Odberatelovi dodat a ktoré je Odberatel povinny
od Dodavatela odobrat (prevziat) v stanovenych
obdobiach pocas trvania zmluvy;

miesto dodania - v pripade doloZky
INCOTERMS®2020 - DAP: sklad Odberatefa v
mieste jeho sidla alebo iné konkrétne miesto
urené  vzmluve, v  pripade  doloZky
INCOTERMS®2020 - FCA: sklad Dodavatela v
mieste jeho sidla alebo iné konkrétne miesto
uréené v zmluve;

komodita — predmet kupy a predaja na zaklade
zmluvy uzavretej medzi Dodavatelom ako
predavajucim a Odberatefom ako kupujucim, a to
najma plodiny z druhu obilnin (napr. pSenica,
kukurica) azdruhu olejnin (napr. repka,
slnecnica);

zmluvna strana — Dodavatel alebo Odberatel;
pracovny den - akykolvek def s vynimkou
soboty, nedele ainych dni pracovného pokoja
vzmysle ust. § 2 zakona €. 241/1993 Z. z.
o Statnych sviatkoch, dnoch pracovného pokoja
apamatnych  dioch  vzneni  neskorSich
predpisov;

a) unit purchase price — purchase price agreed by the

Parties to the Contract for 1 weight unit of the commodity
without VAT in the sum specified in the Contract;

b) total purchase price — purchase price for single supply

of commodity delivered by the Supplier to the Customer
under the Contract in the course of the agreed term of
the Contract without VAT, which is calculated according
to the formula specified in the first sentence of Article |V
(1) of these GCT;

c) total commodity amount — total amount of commodity

which shall be supplied by the Supplier to the Customer
under the Contract in the course of the Contract term, in
accordance with the tolerance upon discretion of the
Supplier;

d) commodity supply — individual supply of the commodity

delivered by the Supplier to the Customer under the
Contract in the course of the agreed Contract term;

e) delivery date - particular date of delivery (precise date

and time) of individual commodity supply agreed in the
binding time schedule pursuant to the second sentence
of Article IIl (1) of these GCT;

f) time schedule - preliminary and informative time

schedule of the commodity supplies specified in the
Contract, indicating preliminarily agreed amounts of
commodity that the Supplier shall deliver to the
Customer and that the Customer shall receive (hand
over) from the Supplier in the agreed dates in the course
of the Contract term;

g) delivery location - in case of INCOTERMS®2020 —- DAP

delivery parity: warehouse of the Customer in the
location of its registered office or another location
specified in the Contract, in case of INCOTERMS®2020
— FCA delivery parity: warehouse of the Supplier in the
location of its registered office or another location
specified in the Contract;

h) commodity — object of sale and purchase under the

Contract concluded by the Supplier as seller and the
Customer as buyer, in particular crops representing
cereals (e.g. wheat, corn) and oil seeds (e.g. oil-seed
rape, sunflower);

Party to the Contract — Supplier or Customer;
working day — any calendar day with exception of
Saturdays, Sundays, or other public holiday pursuant to
Section 2 of Act No. 241/1993 Coll. on state holidays,
public holidays and memorial days as amended;
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k) Obchodny zakonnik - zakon ¢. 513/1991 Zb.
Obchodny  zakonnik v zneni  neskorSich
predpisov;

) Zakon o neprimeranych podmienkach - zakon
¢. 91/2019 Z. z. o neprimeranych podmienkach
v obchode s potravinami a o zmene a doplneni
niektorych zakonov v zneni neskorsich predpisov;

m) Nariadenie - Nariadenie Eurépskeho parlamentu
aRady (EU) 2016/679 z 27. aprila 2016 0 ochrane
fyzickych oséb pri spracivani osobnych udajov a
o volnom pohybe takychto udajov, ktorym sa
zruSuje smernica 95/46/ES;

n) Zakon o DPH - zékon €. 222/2004 Z. z. o dani z
pridanej hodnoty v zneni neskorsich predpisov;

0) DPH - dan z pridanej hodnoty v zmysle Zakona
o DPH, pripadne v zmysle inych aplikovatelnych
platnych pravnych predpisov.

CL.
Podmienky dodavania, prepravy a odoberania
dodavok komodity

1. Zmluvné strany sa dohodli, Ze harmonogram
uvedeny v zmluve je predbezny a orientacny. Jednotlivé
dodavky komodity sa dodaju na zaklade zévazného a
detailného harmonogramu, ktory bude zmluvnymi
stranami alebo ich opravnenymi zastupcami dohodnuty
pre kazdu jednotlivd dodavku komodity samostatne vzdy
najneskér do konca obdobia predchadzajuceho obdobiu,
v ktorom sa jednotliva dodavka komodity mé Odberateflovi
dodat podfa predbezného harmonogramu uvedeného
vzmluve (dalej len ,z&vazny harmonogram®). Dohoda
0 zavaznom harmonograme musi byt pisomna, priCom za
pisomni formu sa na uCely tohto ustanovenia VOP
povazuje aj elektronicka forma, a teda dohoda zmluvnych
stran alebo ich opravnenych zastupcov dosiahnuta
prostrednictvom elektronickej (e-mailovej) komunikacie.
Zavazny harmonogram musi obsahovat (i) dobu dodania
dodavky komodity, a to tak, aby sa dodanie dodavky
komodity uskutoénilo pocas beznej pracovnej doby
zmluvnych stran a (ii) konkrétne mnozstvo dodavky
komodity. Zavazny harmonogram dohodnuty v sulade
s tymto ustanovenim VOP je pre zmluvné strany zavazny
a povazuje sa za dohodu zmluvnych stran, ktorou sa meni
alebo dopifia bod 6. (HARMONOGRAM) zmluvy.
Dodavatel sa zavazuje dodat dodavku komodity
Odberatelovi v sllade so zavaznym harmonogramom
a Odberatel sa zavazuje odobrat (prevziat) dodavku
komodity od Dodavatela vsulade so zavaznym
harmonogramom. V pripade, ak medzi zmluvnymi
stranami neddjde k dohode o zdvaznom harmonograme
dodania jednotlivej dodavky komodity riadne a vcas,

k) Commercial Code — Act No. 513/1991 Coll. Commercial
Code as amended;

[) Act on unreasonable terms — Act No. 91/2019 Coll. on
unreasonable terms in trade with foodstuffs and on
amendment and supplementing of several statutes as
amended;

m) Regulation - Regulation (EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the
protection of natural persons with regard to the
processing of personal data and on the free movement
of such data, and repealing Directive 95/46/EC;

n) Act on VAT - Act No. 222/2004 Coll. on value added tax
as amended,;

0) VAT - value added tax pursuant to the Act on VAT or
pursuant to other applicable legislation.

Article 1l
Terms of Delivery, Transport and Handing Over
of the Commaodity Supplies

1. The Parties to the Contract have agreed that the time
schedule indicated in the Contract is preliminary and
informative. Individual commodity supplies shall be made
based upon the binding and detailed time schedule which
will be agreed by the Parties to the Contract or by their
authorized representatives for each individual commodity
supply separately, always at latest until the end of the term
preceding the term in which the individual commodity supply
shall be delivered to the Customer according to the
preliminary schedule indicated in the Contract (hereinafter
as the “binding time schedule”). Agreement on binding time
schedule must be made in writing where, for the purpose of
this provision of the GCT, electronic form is also considered
as written form, i.e. agreement of the Parties or of their
authorized representatives reached through electronic (e-
mail) communication is sufficient. The binding time schedule
must include (i) date of the commaodity supply, where the
delivery shall take place during regular business hours of the
Parties to the Contract and (ii) specific amount of the
commodity supply. The binding time schedule agreed
pursuant to this provision of the GCT shall be binding for the
Parties to the Contract and is considered as agreement of
the Parties which amends or supplements Section 6 of the
Contract (TIME SCHEDULE). The Supplier undertakes to
deliver the commodity supply to the Customer in accordance
with the binding time schedule and the Customer
undertakes to receive (hand over) the commodity supply
from the Supplier in accordance with the binding time
schedule. In case the Parties fail to duly and timely reach
agreement on the binding time schedule for delivery of

3
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Dodévatel nie je povinny takuto dodavku komodity dodat
a uvedené sa nebude povazovat za poruSenie zmluvy;
v takom pripade vznikne Dodéavatelovi préavo predat
uvedenu dodavku komodity alebo akukolvek jej Cast tretej
osobe a tiez prévo znizit celkové mnozstvo komodity o
mnozstvo  komodity zodpovedajuce tejto dodavke
komodity. V pripade, ak zmluvné strany maju uzavreté
viaceré  zmluvy srovnakym predmetom plnenia
a rovnakou dodacou dobou, urCenie postupnosti plnenia
tychto zmluv je vylune na uvazeni a rozhodnuti
Dodévatela.

2. Dodavatel je opravneny uskutoénit dodanie
dodavok komodity prostrednictvom tretej osoby, ktora je
dodévatelom Dodavatela.

3. V pripade zmluvne dohodnutej dodacej dolozky
INCOTERMS®2020 - FCA je Dodavatel opravneny
zmenit miesto dodania dohodnuté v zmluve, ak Dodavatel
Odberatelovi uvedenu zmenu pisomne, telefonicky alebo
prostrednictvom elektronickej poSty (e-mailu) oznami
v dostatoCnom Casovom predstihu pred dobou dodania
dodavky komodity. V pripade zmluvne dohodnutej
dodacej dolozky INCOTERMS®2020 — DAP, je Odberatel
opravneny zmenit miesto dodania dohodnuté v zmluve, ak
Odberatel Dodavatefovi uvedenu zmenu pisomne,
telefonicky alebo prostrednictvom elektronickej poSty (e-
mailu) oznami v dostato€nom ¢asovom predstihu pred
dobou dodania dodavky komodity a ak mu Dodavatel
uvedent  zmenu  pisomne, telefonicky  alebo
prostrednictvom elektronickej posty (e-mailu) potvrdi bez
zbytocného odkladu od oznédmenia tejto zmeny.

4. Pre potreby dorucovania pisomnosti podla tohto
¢lanku VOP prostrednictvom elektronickej posty (e-mailu)
je Odberatel povinny pouZzit e-mailovu adresu Dodavatela:
preprava@interagros.sk alebo inu e-mailovu adresu
Dodévatela, ktord mu Dodavatel oznami v sulade s €l. VIII
bod 2. Stvrta veta tychto VOP.

5. Vpripade, Ze prepravu dodavky komodity
podfa zmluvy uskutoc¢riuje Odberatel alebo nim
urcena tretia osoba motorovym vozidlom, Odberatel je
povinny vystavit avizo o preprave tejto dodavky komodity
a dorucit ho Dodavatelovi na jeho e-mailovu adresu podla
bodu 4. najneskér 24 hodin pred dobou dodania tejto
dodavky komodity a suc¢asne tak, aby avizo o preprave
bolo Dodavatelovi doru¢ené pocas beznej pracovnej doby
pracovného dia. Avizo o preprave podla predchadzajucej
vety musi obsahovat minimalne nasledovné udaje:

individual commodity supply, the Supplier shall have no
obligation to deliver the respective commodity supply and it
shall not be considered as breach of the Contract; in such
case the Supplier may sell the respective commodity supply
or its part to third party and may decrease the total
commodity amount by the amount corresponding to the
respective commodity supply. In case the Parties to the
Contract have several contracts with similar object of
performance and similar delivery date, the determination of
order of performance of such contracts is solely under the
discretion of the Supplier.

2. The Supplier may perform delivery of the commodity
supplies through a third party as sub-supplier of the
Supplier.

3. In case of contractually agreed INCOTERMS®2020 -
FCA delivery parity the Supplier may change the delivery
location agreed in the Contract, provided that the Supplier
notifies such change to the Customer in writing, via
telephone or electronic mail (e-mail) in reasonable advance
prior to the delivery date of the commodity supply. In case
of contractually agreed INCOTERMS®2020 — DAP delivery
parity the Customer may change the delivery location
agreed in the Contract, provided that the Customer notifies
such change to the Supplier in writing, via telephone or
electronic mail (e-mail) in reasonable advance prior to the
delivery date of the commodity supply and provided that the
Supplier confirms the change in writing, via telephone or
electronic mail (e-mail) without undue delay after receiving
such notification.

4. For the purpose of service of documents pursuant to
this Article of the GCT through electronic mail (e-mail), the
Customer shall use the e-mail address of the Supplier:
preprava@interagros.sk or other e-mail address of the
Supplier notified by the Supplier pursuant to the fourth
sentence of Article VIII (2) of these GCT.

5. In case the transport of the commodity supply
under this Contract is made by the Customer or by third
party appointed by the Customer through motor
vehicle, the Customer shall issue notification on transport
of the respective commodity supply and shall serve it to the
Supplier to its e-mail address specified in paragraph (4) at
latest within 24 hours prior to the date of delivery of the
respective commodity supply and at the same time it shall
be received by the Supplier in the course of regular business
hours during working day. The notification on transport
pursuant to the previous sentence shall include at least the
following information:

a) IC DPH, pod ktorym Odberatel dodavku komodity
objednava, ak pouziva viac ako jedno IC DPH;

a) VAT identification number used by the Customer for
the commodity supply order, provided that the
Customer uses multiple VAT identification numbers;

b) location, at least the country, of ending of transport;

4
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c) datum av pripade poziadavky Dodavatela, a

presny ¢as nakladky dodavky komodity;

d) ECV motorového vozidla, ktoré bude pouzité pri

preprave.

Ak Odberatel nevystavi avizo o preprave podla tohto
ustanovenia VOP riadne avCas alebo ak neudeli
Dodéavatelovi jasné a zrozumitelné pokyny, tykajuce sa
prepravy dodavky komodity, Dodévatel je opravneny
uskladnit dodavku komodity, ktord& ma byt predmetom
dodania, pre Odberatela na jeho naklady a zodpovednost.
Dodéavatel sa zavazuje zabezpeCit nalozenie dodavky
komodity na pristavené motorové vozidlo poCas beznej
pracovnej doby pracovného diia Dodavatela alebo jeho
dodavatela, vsulade s prevadzkovym poriadkom,
v objektivne primeranom ¢ase po pristaveni motorového
vozidla do miesta nakladky (t.j. miesta dodania) a takym
spésobom, aby Ziadnej zo zUcastnenych stran nevznikla
Skoda.

6. Vpripade, Ze prepravu dodavky komodity
podfa zmluvy uskutoc¢riuje Odberatel alebo nim
uréena tretia osoba vlakom, Odberatel je povinny
vystavit avizo o preprave tejto dodavky komodity a dorucit
ho Dodavatelovi na jeho e-mailovu adresu podfa bodu 4.
najneskér do 30 kalendarnych dni pred dobou dodania
tejto dodavky komodity. Avizo o preprave podla
predchadzajucej vety musi obsahovat miniméalne
nasledovné Udaje:

a) typ vozna a oboznémenie;

b) prepravné instrukcie a dokument CIM;

c) sUpisku vagénov;

d) technoldgiu nakladky (najma aky pocet voziov sa
bude nakladat v ten ktory den, kedy a kym budu
pristavené).

Okrem aviza o preprave podla prvej a druhej vety tohto
ustanovenia VOP sa Odberatel zavazuje najneskor 48
hodin pred dobou dodania jednotlivej dodavky komodity
dorucit Dodavatelovi na jeho e-mailovu adresu podla
bodu 4. aj nasledovné informacie:

a) IC DPH, pod ktorym Odberatel dodavku komodity
objednava, ak pouziva viac ako jedno IC DPH;

b) datum av pripade poZiadavky Dodavatela, aj
presny ¢as nakladky dodavky komodity;

vy$Sie uvedené informacie Odberatel musi Dodavatelovi
dorucit poCas beznej pracovnej doby pracovného dia. Ak
Odberatel nevystavi avizo o preprave podla prveja druhej
vety riadne avCas, alebo ak nedoruCi Dodavatelovi
informacie podfa predchadzajicej vety riadne avcas
alebo ak neudeli Dodavatelovi jasné a zrozumitelné
pokyny, tykajuce sa prepravy dodavky komodity,

c) date and, if requested by the Supplier, also the
precise time of loading of the commodity supply;

d) licence plate of the motor vehicle to be used for the
transport.

In case the Customer fails to duly and timely issue
notification on transport pursuant to this section of the GCT
or in case the Customer does not provide clear and
comprehensible instructions to the Supplier concerning
transport of the commodity supply, the Supplier may store
the commodity supply intended for transport to the
Customer at the costs and liability of the Customer. The
Supplier undertakes to arrange for loading of the commodity
to the furnished motor vehicle on the working day during
regular business hours of the Supplier or of its sub-supplier,
in accordance with operating instructions, in objectively
reasonable time after furnishing of the motor vehicle to the
loading location (i.e. delivery location) and in such manner
as to prevent loss of any of the concerned parties.

6. In case the transport of the commodity supply
under this Contract is performed by the Customer or by
third party appointed by the Customer through train, the
Customer shall issue notification on carriage of the
respective commodity supply and shall serve it to the
Supplier to its e-mail address specified in paragraph (4) at
latest within 30 calendar days prior to the date of delivery of
the respective commodity supply. The notification on
transport pursuant to the previous sentence shall include at
least the following information:

a) wagon type and information;

b) transport instructions and CIM document;

c) list of wagons;

d) loading technique (in particular the number of
wagons to be loaded on particular day, when and
who is going to furnish the wagons).

In addition to the notification on transport pursuant to the first
and the second sentence of this provision of the GCT, the
Customer shall at latest within 48 hours prior to the delivery
date of particular commodity supply serve to the Supplier to
its e-mail address specified paragraph (4) inter alia the
following information:

a) VAT identification number used by the Customer for
the commodity supply order, provided that the
Customer uses multiple VAT identification numbers;

b) date and, if requested by the Supplier, also the precise
time of loading of the commodity supply;

the above-specified information shall be served by the
Customer to the Supplier on the working day during regular
business hours. In case the Customer fails to duly and timely
issue the notification on transport pursuant to the first and
the second sentence or in case the Customer fails to duly
and timely serve the information pursuant to the previous
sentence to the Supplier or the Customer fails to provide

5
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Dodéavatel je opravneny uskladnit dodavku komodity,
ktora ma byt predmetom dodania, pre Odberatela na jeho
naklady a zodpovednost. Dodavatel sa zavazuje
zabezpeCit naloZenie dodavky komodity na pristaveny
vlak poCas beZnej pracovnej doby pracovného dia
Dodéavatela alebo jeho  dodavatefa, v sulade
s prevadzkovym poriadkom, v objektivne primeranom
Case po pristaveni vlaku do miesta nakladky (t.j. miesta
dodania) a takym spdsobom, aby Ziadnej zo z(¢astnenych
stran nevznikla Skoda.

7. Vpripade, Ze prepravu dodavky komodity
podfa zmluvy uskutoéiuje Dodavatel alebo nim
uréena tretia osoba motorovym vozidlom, Dodavatefl je
povinny vystavit avizo o preprave tejto dodavky komodity
a doru€it ho Odberatelovi na jeho e-mailovu adresu
urenu v sulade s €l. VIII bod 2. tretia a Stvrta veta tychto
VOP, a to najneskor 15 hodin pred dobou dodania tejto
dodavky komodity a sucasne tak, aby avizo o preprave
bolo Odberatelovi doru¢ené pocas beznej pracovnej doby
pracovného dna. Avizo o preprave podla predchadzajucej
vety musi obsahovat ECV motorového vozidla, ktoré bude
pouzité pri preprave dodavky komodity. Odberatel sa
zavazuje najneskoér 24 hodin pred dobou dodania
jednotlivej dodavky komodity dorucit Dodavatelovi na jeho
e-mailovli adresu podla bodu 4. informaciu ohladom IC
DPH, pod ktorym Odberatel dodavku komodity objednava,
ak pouziva viac ako jedno IC DPH. Odberatel sa zavézuje
zabezpecCit vylozZenie dodavky komodity z motorového
vozidla najneskér do 4 hodin od pristavenia
motorového vozidla do miesta vykladky (tj. miesta
dodania) a takym spdsobom, aby ziadnej zo zi¢astnenych
stran nevznikla $koda. Odberatel sa zavazuje nahradit
Dodavatelovi, pripadne jeho dodavatelovi, vSetky naklady
a Skodu, ktora im vznikla v dosledku poruSenia niektorej
z povinnosti Odberatefa uvedenych v predchadzajucich
dvoch vetach.

8. Vpripade, ze prepravu dodavky komodity
podfa zmluvy uskutoéiiuje Dodavatel alebo nim
uréena tretia osoba vlakom, Dodavatel je povinny
vystavit avizo o preprave tejto dodavky komodity a dorucit
ho Odberatelovi na jeho e-mailovu adresu uréenu v sulade
s ¢l. VIl bod 2. tretia a Stvrta veta tychto VOP najneskor 7
kalendarnych dni pred dobou dodania tejto dodavky
komodity. Avizo o preprave podla predchadzajlcej vety
musi obsahovat’ minimalne nasledovné udaje:

a) datum dodavky komodity;
b) typ voziia a obozndmenie;
c) prepravné instrukcie a dokument CIM;

clear and comprehensible instructions to the Supplier, the
Supplier may store the commodity supply intended for
transport for the Customer at the cost and liability of the
Customer. The Supplier undertakes to arrange for timely
loading of the commodity to the furnished train on the
working day during regular business hours of the Supplier or
of its sub-supplier, in accordance with operating instructions,
within objectively reasonable period after furnishing of the
train at the loading location (i.e. delivery location) and in
such manner as to prevent loss of any concerned party.

7. In case the transport of the commodity supply
under this Contract is performed by the Supplier or by
third party appointed by the Supplier through motor
vehicle, the Supplier shall issue notification on transport of
the respective commaodity supply and shall serve it to the
Customer to its e-mail address specified in the third and
fourth sentence of Article VIII (2) of these GCT at latest
within 15 hours prior to the date of delivery of the respective
commodity supply and at the same time it shall be received
by the Customer on the working day in the course of regular
business hours. The notification on transport pursuant to the
previous sentence shall include licence plate of the motor
vehicle to be used for transport of the commodity supply.
The Customer undertakes to serve to the Supplier to its e-
mail address pursuant to paragraph (4) at latest 24 hours
prior to the date of delivery of particular commodity supply
the information concerning the VAT identification number
whereunder the Customer orders the commodity supply, in
case the Customer uses multiple VAT identification
numbers. The Customer undertakes to arrange for
unloading of the commaodity supply from the motor vehicle
at latest within 4 hours after furnishing of the motor
vehicle at the unloading location (i.e. delivery location)
and in such manner as to prevent loss to any of the
concerned parties. The Customer shall indemnify the
Supplier or its sub-supplier for all costs and loss arising as
from breach of any of the obligations of the Customer
indicated in the previous two sentences.

8. In case the transport of the commodity supply
under this Contract is performed by the Supplier or by
third party appointed by the Supplier through train, the
Supplier shall issue notification on carriage of the respective
commodity supply and shall serve it to the Customer to its
e-mail address pursuant to the third and fourth sentence of
Article VIII (2) of these GCT at latest within 7 calendar days
prior to the delivery date of the respective commodity
supply. The notification on transport pursuant to the
previous sentence shall include at least the following
information:

a) delivery date of the commodity supply;

b) wagon type and information;

c) transport instructions and CIM document;
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d) supisku vagdnov.

Odberatel sa zavazuje najneskor 5 kalendarnych dni pred
dobou dodania jednotlivej dodavky komodity dorucit
Dodéavatelovi na jeho e-mailovu adresu podfa bodu 4.
informaciu ohladom IC DPH, pod ktorym Odberatel
dodavku komodity objednava, ak pouZiva viac ako jedno
IC DPH. Odberatel sa zavizuje zabezpetit vylozenie
dodavky komodity z vlaku najneskér do 48 hodin po
pristaveni viaku do miesta vykladky (tj. miesta
dodania) a takym spdsobom, aby Ziadnej zo zi¢astnenych
stran nevznikla Skoda. Odberatel sa zavazuje nahradit
Dodavatelovi, pripadne jeho dodavatelovi, vSetky naklady
a Skodu, ktora im vznikla v désledku poruSenia niektorej
z povinnosti Odberatefa uvedenych v predchadzajucich
dvoch vetach.

9. Dodavatel odovzda Odberatelovi alebo nim
ur€enej osobe pri dodani dodavky komodity dodaci list,
pripadne vazny listok alebo nakladny list, vztahujuci sa
k tejto dodavke komodity.

10.Odberatel je povinny zaplatit Dodavatelovi vietky
naklady avydavky spojené so  zabezpecenim
nadstandardnych postupov pri nakladke alebo vykladke
dodavky komodity, s presmerovanim dodavky komodity
do iného ako dohodnutého miesta dodania, so zmenou
dohodnutého dopravného prostriedku na iny dopravny
prostriedok, pripadne suvisiace so zmenou dohodnutej
dodacej dolozky INCOTERMS®2020 na inu dodaciu
dolozku INCOTERMS®2020.

11.Bez ohladu na iné ustanovenia tychto VOP,
v pripade, ze podla zmluvy zabezpeCuje prepravu
dodavky komodity do miesta vykladky Odberatel,
Odberatel nesie zodpovednost za akukolvek S$kodu
vzniknutu na dodavke komodity poCas jej prepravy z
miesta nakladky (t. j. miesta dodania) do miesta vykladky.

12.V pripade, ze podla zmluvy zabezpeduje prepravu
dodavky komodity do miesta vykladky Odberatel,
Odberatel nesie zodpovednost za Skodu spdsobenu
poskytnutim  alebo  zabezpeCenim  nevhodného
dopravného prostriedku na prepravu dodavky komodity do
miesta vykladky. Dopravné prostriedky budu na acely
tohto ustanovenia VOP povazované za vhodné iba vtedy,
ak spifaju vetky poziadavky vyplyvajice z platnych
pravnych predpisov, a to od momentu zacatia nakladania
dodavky komodity na dopravny prostriedok az do
momentu jej UpIného vyloZenia v mieste vykladky.
V od6vodnenych pripadoch (najmé v pripade, ak
dopravny prostriedok nie je vhodny vzmysle
predchadzajucej vety alebo v pripade, ak vodi¢ alebo
rusnovodi¢ nepredlozi zaznam preukazujuci posledné tri
nakladky na dopravny prostriedok, pripadne zéznam
o poslednom Gisteni dopravného prostriedku, pripadne ak
z predlozenych dokladov nebude jednoznacne vyplyvat,

d) list of wagons;

The Customer undertakes to serve at latest within 5
calendar days prior to the delivery date of particular
commodity supply to the e-mail address of the Supplier
pursuant to paragraph (4) the information on the VAT
identification number whereunder the Customer orders the
commodity supply, in case it uses multiple VAT identification
numbers. The Customer undertakes to arrange for
unloading of the commodity supply from the train at latest
within 48 hours after furnishing of the train at the
unloading location (i.e. delivery location) in the manner as
to prevent occurrence of loss to any of the concerned
parties. The Customer undertakes to indemnify the Supplier
for all costs and loss resulting from breach of any obligation
of the Customer specified in the previous two sentences.

9. Upon delivery of the commaodity supply, the Supplier
shall provide to the Customer or to its authorized person
delivery certificate and weighing certificate or, if applicable,
bill of lading to the respective commodity supply.

10. The Customer shall indemnify the Supplier for all
costs and expenses connected with arranging for over-
standard procedures in loading or unloading of the
commodity supply, with forwarding of the commodity supply
to the location different from the agreed delivery location,
with change of the agreed vehicle or with change of the
agreed INCOTERMS®2020 delivery parity to another
INCOTERMS®2020 delivery parity.

11. Without prejudice to other provisions of these GCT,
in case the Customer arranges under the Contract for
transport of the commodity supply to the delivery location,
the Customer shall be liable for all losses on the commodity
supply in the course of its transport from the loading location
(i. e. delivery location) to the unloading location.

12. In case the Customer arranges under the Contract
for transport of the commodity supply to the unloading
location, the Customer shall be liable for loss resulting from
providing or arranging for unsuitable vehicle for transport of
the commaodity supply to the unloading location. Vehicles
are for the purpose of this provision of the GCT considered
as suitable only in case they meet all requirements arising
from applicable legislation from the moment of
commencement of loading of the commodity supply to the
vehicle until the moment of its complete unloading at the
unloading location. In justified cases (in particular in case
the vehicle is unsuitable under the previous sentence or in
case driver or engine-driver fails to present record
evidencing three previous loadings of the vehicle or record
on the previous cleaning of the vehicle or in case it is not
clear from the presented documents that the vehicle was
duly cleaned), the Supplier may refuse loading of the
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Ze dopravny prostriedok bol riadne ocisteny) je Dodavatel
opravneny odmietnut naloZenie dodavky komodity na
takyto dopravny prostriedok auvedené sa nebude
povazovat za poruSenie zmluvy.

13.Ak prepravu dodavky komodity do miesta dodania
podla zmluvy zabezpeCuje Dodavatel, nebezpecenstvo
Skody na dodavke komodity prechadza na Odberatela
okamihom jej dodania Odberatelovi v mieste dodania. Ak
prepravu dodavky komodity do miesta vykladky podia
zmluvy zabezpeduje Odberatel, nebezpeéenstvo Skody na
dodavke komodity na Odberatela prechadza okamihom
umoznenia nakladat s dodavkou komodity Odberatelovi
alebo nim urenej osobe (najma prepravcovi) v mieste
nakladky (v takom pripade je miesto nakladky miestom
dodania). Dodavka komodity sa povaZzuje za riadne
dodant okamihom, ked je Odberatefovi umoznené
nakladat sfou v mieste dodania v dohodnutej dobe
dodania, ak prepravu dodavky komodity do miesta
dodania podla zmluvy zabezpecuje Dodévatel, inak (t.). ak
prepravu dodavky komodity do miesta vykladky podia
zmluvy zabezpeCuje Odberatel) okamihom, ked je
Odberatelovi alebo nim urCenej osobe (najma
prepravcovi) umoznené nakladat s fou v mieste nakladky
(v takom pripade je miesto nakladky miestom dodania).

14.0dberatel nadobuda vlastnicke pravo k dodavke
komodity az momentom uplného zaplatenia celkovej
kiupnej ceny za dodavku komodity. V pripade, Ze
Odberatel  dodavku komodity pred nadobudnutim
vlastnickeho prava knej spracuje, zmieSa s inymi
komoditami alebo s inym tovarom alebo do nej prida
zmesi, primesi alebo iné latky, uvedené nespdsobuje
vznik vlastnickeho prava Odberatefla k takejto dodavke
komodity a Dodavatel (pripadne jeho dodavatel alebo iny
vlastnik komodity) sa stane podielovym spoluvlastnikom
takto spracovanej dodavky komodity so spoluvlastnickym
podielom o velkosti zodpovedajucej pomeru vysky
celkovej kupnej ceny kvyslednej hodnote takto
spracovanej dodavky komodity; narok Dodavatela na
nahradu Skody tymto nie je dotknuty. Pokial' v désledku
spracovania, zmieSania alebo pridania zmesi, primesi
alebo inych latok do dodavky komodity v zmysle druhej
vety dojde v zmysle platnych pravnych predpisov k zaniku
vlastnickeho prava Dodavatela (pripadne jeho dodavatela
alebo iného vlastnika komodity) k dodavke komodity, ma
sa za to, ze zmluvné strany sa v takom pripade dohodli na
uzavreti zmluvy o prevode vlastnickeho prava k novej veci
alebo k suboru veci, ktory vznikol v désledku spracovania,
zmieSania alebo pridania zmesi, primesi alebo inych latok
do dodavky komodity, predmetom ktorej je bezodplatny
prevod vlastnickeho prava ktejto novej veci alebo k
stboru veci zOdberatela na Dodavatela; zmluva

commaodity supply to such vehicle and such conduct will not
be considered as breach of the Contract.

13. In case transport of the commodity supply to the
delivery location under the Contract is arranged for by the
Supplier, risk of loss to the commodity supply passes upon
the Customer upon its delivery to the Customer in the
delivery location. In case transport of the commodity supply
to the unloading location under the Contract is arranged by
the Customer, risk of loss to the commodity supply passes
upon the Customer upon enabling the Customer or its
appointed person (in particular carrier) to dispose with the
commodity supply in the loading location (in such case the
loading location represents the delivery location). The
commodity supply is considered as duly delivered upon
enabling the Customer to dispose with it in the delivery
location at the agreed delivery date, in case the commodity
supply transport under the Contract is arranged for by the
Supplier, otherwise (i.e. in case under the Contract the
commodity supply transport to the unloading location is
arranged by the Customer) upon enabling the Customer or
its appointed person (in particular carrier) to dispose with it
in the unloading location (in such case the unloading
location represents delivery location).

14. The Customer only acquires ownership to the
commodity supply upon the complete payment of total
purchase price for the commodity supply. In case prior to
acquisition of ownership the Customer processes the
commodity supply, mixes it with other commodities or with
other goods or adds mixtures, additives or other substances
into the commodity, this shall not result in acquisition of
ownership of the Customer to such commodity supply and
the Supplier (or its sub-supplier or other owner of the
commodity) becomes co-owner of the processed commodity
supply with share in ownership corresponding to the
proportion of the amount of total purchase price to the final
value of the processed commodity supply; this is without
prejudice to right of the Supplier for compensation of loss. In
case the processing, mixing or adding of mixtures, additives
or other substances into the commodity supply pursuant to
the second sentence results under the applicable legislation
in termination of ownership of the Supplier (or of its sub-
supplier or of other owner of the commodity) to the
commodity supply, it is deemed that the Parties to the
Contract have agreed on contract of transfer of ownership
to the newly-created item or group of items created as result
of the processing, mixing or adding of mixtures, additives or
other substances into the commodity supply, where such
transfer of ownership to the newly-created item or group of
items from the Customer to the Supplier is agreed as free-
of-charge; contract on transfer of ownership comes into

8
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o prevode vlastnickeho prava nadobudne ucinnost
momentom zaniku vlastnickeho prava Dodavatela
(pripadne jeho dodavatela alebo iného vlastnika
komodity) k pévodnej dodavke komodity. V pripade, ze
Dodévatel odstupi od zmluvy z dévodu uvedeného v ¢l. XI
bod 2. pism. a) tychto VOP, je Odberatel povinny vratit
Dodéavatelovi  vSetky dodavky komodity, ktorych
vlastnikom sa vzmysle tohto ustanovenia nestal (t..
dodavky komodity, ku ktorym trva vyhrada vlastnickeho
prava Dodavatela) a tiez vSetky nové veci alebo stbory
veci, ktorych vlastnikom sa v zmysle tretej vety tohto
ustanovenia stal Dodavatel; ustanovenie ¢l. XI bod 8.
tychto VOP tymto nie je dotknuté.

Cl. IV
Platobné podmienky

1. Pokial zmluva nestanovuje inak, celkova kupna
cena za dodavku komodity sa vypoCita ako nasobok
jednotkovej kipnej ceny podra ¢l. Il bod 1. pism. a) tychto
VOP a hmotnosti (mnoZstva) dodavky komodity, urCenej
v sulade s €l. V bod 13. az 15. tychto VOP. Odberatel sa
zavazuje zaplatit Dodavatelovi celkovu kipnu cenu za
dodavku komodity v lehote splatnosti urCenej v zmluve,
ktora zaCne plynut diiom dorucenia faktury Dodavatela
Odberatelovi. V pripade, ze sa na pravny vztah zaloZeny
zmluvou vztahuje Zakon o neprimeranych podmienkach,
plati, Ze lehota splatnosti dohodnuta v zmluve nesmie byt
dihSia ako 20 dni odo dfia dorucenia faktury Dodavatela
Odberatelovi a ani dihSia ako 30 dni odo dia dodania
jednotlivej dodavky komodity Odberatelovi; v pripade
rozporu dohodnutej lehoty splatnosti so Zakonom
o0 neprimeranych podmienkach plati, ze lehota splatnosti
faktury Dodavatela je 20 dni odo dfa jej dorucenia
Odberatelovi, najneskdr vSak 30 dni odo diia dodania
prislusnej dodavky komodity Odberatelovi.

2. Zmluvné strany sa v zmluve mézu dohodnut, ze
Odberatel bude povinny platit za jednotlivé dodavky
komodity vopred, a to na z&klade zalohovych faktur
Dodéavatela; v takom pripade Dodévatel vystavi a doruci
zalohovu faktiru Odberatelovi najneskor 2 dni pred
dodanim dodavky komodity.

3. Dodavatel sa zavazuje vystavit a odoslat faktdru
Odberatelovi v sulade s platnymi pravnymi predpismi. V
pripade, ak Odberatel zisti, ze faktira bola vystavena
chybne alebo inak vrozpore so zmluvou, alebo ak
Odberatel zisti, Ze faktura nemd vSetky naleZitosti
vzmysle zmluvy alebo tychto VOP alebo platnych
pravnych predpisov, vrati ju Dodavatelovi do 24 hodin po

force upon the moment of termination of ownership of the
Supplier (or of its sub-supplier or of other owner of the
commodity) to the original commodity supply. In case the
Supplier withdraws from the Contract on the grounds
pursuant to Article XI (2) (a) of these GCT, the Customer
shall return to the Supplier all commodity supplies with
respect to which the Customer has not acquired ownership
(i.e. commodity supplies subject to existing retention of
ownership of the Supplier) as well as all newly-created items
or groups of items with respect to which the Supplier has
become their owner pursuant to the third sentence of this
provision; this is without prejudice to Article XI (8) of these
GCT.

Article IV
Payment Terms

1. Unless the Contract prescribes otherwise, the total
purchase price for the commodity supply shall be calculated
as the unit purchase price pursuant to Article Il (1) (a) of
these GCT multiplied by the weight (amount) of the
commodity supply determined in accordance with Article
V (13) to (15) of these GCT. The Customer undertakes to
pay to the Supplier the total purchase price for the
commodity supply until the due date prescribed by the
Contract, where the period until the due date commences
upon service of invoice of the Supplier to the Customer. In
case the legal relationship established under the Contract is
governed by the Act on unreasonable terms, it applies that
the period until due date may not exceed 20 days after the
date of service of invoice of the Supplier to the Customer
and may not exceed 30 days after the delivery date of
individual commodity supply to the Customer; in case of
contradiction of the agreed due date with the Act on
unreasonable terms, the period until the due date shall be
20 days after its service to the Customer, however, at latest
30 days after the delivery date of the respective commodity
supply to the Customer.

2. The Parties to the Contract may agree in the Contract
that the Customer shall pay for individual commodity supply
in advance based upon pro forma invoice of the Supplier; in
such case the Supplier shall serve pro forma invoice to the
Customer at latest 2 days prior to delivery of the commodity
supply.

3. The Supplier undertakes to issue and send the invoice
to the Customer in accordance with the applicable
legislation. In case the Customer finds that invoice contains
errors or otherwise contradicts the Contract or in case the
Customer finds that invoice lacks particulars prescribed by
the Contract or by these GCT or by the applicable
legislation, the Customer shall return the invoice to the
Supplier within 24 hours after receiving it, together with

9
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jej doruc€eni, spolu s ozna¢enim konkrétnych chyb alebo
nedostatkov v predmetnej fakture.

4. Odberatel sa zavazuje zaplatit' celkovu kupnu
cenu bezhotovostnym prevodom finanénych
prostriedkov vyhradne na bankovy Uéet Dodavatel'a
uvedeny v zahlavi zmluvy. Penazny zavazok Odberatela
zaplatit Dodéavatelovi celkovu kupnu cenu, plateny
prostrednictvom banky, je splneny pripisanim sumy
zodpovedajlcej celkovej kupnej cene na Uc¢et Dodavatela
uvedeny v zozname bankovych UCtov zverejnenych
FinanCnym riaditelstvom SR (dalej len ,zoznam®). V
pripade, ak ma Dodavatel v zozname zverejnenych viac
uctov a neoznamil Odberatelovi vopred, na ktory z tychto
uctov Ziada uskutoCnovat platby, je Odberatel opravneny
uskutocnit platbu na ktorykolvek z uctov v zozname.
Dodavatel sa zaroveh zavazuje sa na fakturach
vystavenych podla zmluvy uvadzat vylucne Cislo uctu,
ktory je zverejneny v zozname, uvedenim Uctu na faktire
sa mé za to, ze Dodavatel Odberatelovi oznamil, na ktory
ucet pozaduje platby.V pripade, ak den splatnosti
celkovej kupnej ceny pripadne na sobotu, nedelu alebo
sviatok, Odberatel je povinny zaplatit celkovu kupnu cenu
uz v posledny predchadzajuci pracovny den.

5. V pripade, ak z oznacenia platby uskutoCnenej
Odberateflom jednoznacne nevyplyva, ktoru faktdru
Dodavatela touto platbou uhradza, bude platha
povazovana za Uhradu najskér splatnej zmluvnej pokuty,
uroku z omeSkania, a nasledne najskor splatnej istiny
pohladavky na zaplatenie celkovej kupnej ceny.

6. V pripade, ak sa Odberatel dostane do omeskania
so spinenim akéhokolvek svojho splatného pefiazného
zavazku voCi Dodavatelovi podfa zmluvy alebo podia
akejkolvek inej dohody uzavretej medzi Dodavatelom a
Odberatelom, je Dodavatel opréavneny:

a) nasledne po informovani Odberatela (telefonicky
alebo e-mailom) okamzite zadrzat doposial
nespinené dodavky komodity, a to az do dna
zaplatenia celej diznej sumy (pohladavky vratane
jej prisludenstva), s ktorej zaplatenim je Odberatel
v omeskani, a to bez toho, aby toto zastavenie
dodavok komodity znamenalo porusenie zmluvy
Dodavatelom alebo zanik prava Dodavatela
odstupit od zmluvy podfa tychto VOP a suéasne
bez toho, aby toto zastavenie dodavok komodity
zakladalo akykolvek narok Odberatela na
nahradu Skody voci Dodavatelovi;

b) dodat dalSie dodavky komodity, len ak mu
Odberatel vopred zaplati celkovi kupnu cenu
kazdej dalSej objednanej dodavky komodity, a to
az dovtedy, dokial Odberatel nesplini vietky svoje
zavazky, s ktorymi je v omeskani. Zmluvné strany

indication of particular errors or defects in the respective
invoice.

4. The Customer agrees to pay the total purchase
price by bank transfer of the finances solely to the bank
account of the Supplier specified in the heading of the
Contract. The pecuniary obligation of the Customer to pay
the total purchase price to the Supplier performed through
bank transfer is fulfilled upon crediting of the bank account
of the Supplier published in the register of bank accounts
held by Financial Directorate SR (hereinafter referred to as
"register”) with the sum corresponding to the total purchase
price. Should the Supplier has more than one published
account in the register and has not notified the Customer in
advance which of these accounts it requests to make
payments, The Customer is entitled to make payment to any
of the accounts in the register. At the same time, the
Supplier undertakes to use only the account number
published in the register on invoices issued under the
Contract, by stating the account number on the invoice, the
Supplier shall be deemed to have notified the Customer to
which account it requests payments. In case the due date of
the total purchase price is on Saturday, Sunday or on public
holiday, the Customer shall pay the total purchase price on
the preceding working day.

5. In case the payment identification of the Customer
does not unequivocally specify which invoice of the Supplier
is being paid by the respective payment, such payment will
be considered as payment of the earliest due contractual
penalty, default interest and subsequently earliest due
principal of claim for payment of the total purchase price.

6. In case the Customer is in default with payment of any
of its due pecuniary obligation towards the Supplier under
the Contract or under any other agreement entered into by
the Supplier and the Customer, the Supplier may:

a) afterinforming the Customer (via telephone or e-mail)
immediately retain the unpaid commodity supplies
until the date of complete payment of the owed sum
(claim together with its appurtenances) with respect
to which the Customer is in default, where such
suspending of the commodity supplies does not
represent breach of the Contract by the Supplier and
it does affect the right of the Supplier to withdraw from
the Contract under these GCT and the suspending of
the commodity supplies does not give rise to any
claim of the Customer towards the Supplier for
compensation of loss;

b) deliver further commodity supplies only in case the
Customer pays in advance the total purchase price
for the subsequent order of the commodity supply
until the Customer settles all its obligations with
respect to which it is in default. The Parties to the
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sa dohodli, Ze v takom pripade sa menia platobné
podmienky tak, ze Odberatel je povinny zaplatit
celkovu kupnu cenu za dalSie objednané dodavky
komodity vopred, na zaklade zalohovej faktdry
Dodéavatela; dojednanie podla bodu 2. sa pouZije
primerane.

Contract have agreed that in such case the payment
terms are modified in the manner that the Customer
shall pay the total purchase price for further orders of
the commodity supplies in advance, based upon pro
forma invoice of the Supplier; the arrangement
pursuant to paragraph (2) applies accordingly.

7. Okrem pripadu podfa bodu 6. je Dodavatel 7. With exception of the procedure pursuant to
opravneny okamZite zadrzat doposial nesplnené dodavky paragraph (6) the Supplier may immediately retain the non-
komodity a odmietnut dalSie plnenie zmluvy, ak nastane delivered commodity supplies and refuse further
ktorykolvek z nasledovnych pripadov: performance of the Contract in case:

a) Odberatel je v omeSkani s odobratim (prevzatim) a) the Customer is in delay with receiving (handing over)

dodavky komodity, ktoré v pripade dohodnute;
dodacej dolozky INCOTERMS®2020 - FCA trva
dihSie ako 7 dni a v pripade dohodnutej dodacej
dolozky INCOTERMS®2020 - DAP trva dihSie ako
24 hodin, a to az do dna odobratia (prevzatia)
dodavky komodity, s ktorej odobratim (prevzatim)
je Odberatel v omeskani;

b) vznikli  dbvodné  pochybnosti o platobne;
schopnosti  Odberatela a Dodavatel uvedenu
skutocnost Odberatelovi oznamil (telefonicky
alebo e-mailom);

c) ak sa Odberatel dostal do likvidacie, alebo ak bol
v zmysle prisluSnych pravnych predpisov na jeho
majetok vyhlaseny konkurz, alebo ak bola
povolena restrukturalizacia, alebo ak vznikne
realna hrozba opravneného konkurzu na jeho
majetok alebo opravnena hrozba
reStrukturalizacie, a to z dbvodu existencie
zakonnych podmienok pre zaCatie konkurzného
konania  alebo  konania o  povoleni
reStrukturalizacie podfa Ucinnej pravnej Upravy,
alebo ak sa zacne iny obdobny proces ohfadom
jeho majetku;

d) vySka  Disponibilného  kreditného  limitu
Odberatela nepostaCuje na pokrytie hodnoty
komodity, ktora je predmetom dalSej dodavky, a
teda je niZSia ako celkova kupna cena dodavky
komodity, ktora ma byt predmetom dalSieho
dodania;

e) ak dalSie plnenie predmetu zmluvy je v rozpore
platnymi  pravnymi  predpismi  Slovenske;
republiky, alebo vrozpore sembargami alebo
inymi sankciami medzinarodného spolocenstva
alebo  vrozpore s inymi medzinarodnymi
zavazkami, ktorymi je Slovenska republika
viazana.

of the commodity supply of no less than 7 days in
case of the agreed delivery parity
INCOTERMS®2020 - FCA and of no less than 24
hours in case of the agreed delivery parity
INCOTERMS®2020 — DAP, for the entire period of
delay until the day of receiving (handing over) of the
commaodity subject to the delay;

b) reasonable doubts about solvency of the Customer

have occurred and the Supplier notified such
circumstance to the Customer (via telephone or e-
mail);

c) the Customer enters into liquidation or bankruptcy has

been declared on its assets pursuant to the
applicable legislation or restructuring has been
approved or in case there exists reasonable risk of
occurrence of justified bankruptcy over its assets or
justified risk of restructuring on the grounds of
existence of statutory conditions for commencement
of bankruptcy or restructuring proceeding pursuant to
the applicable legislation or in case any similar
procedure concerning its assets is initiated;

d) the sum of the disposable credit limit of the Customer

does not suffice to cover the value of the commaodity
subject to the upcoming supply, i.e. the sum is lower
than the total purchase price for the commodity
supply subject to the upcoming delivery;

e) further performance of the object of the Contract is in

contradiction with the legislation of the Slovak
Republic or in contradiction with embargoes or with
other sanctions of international community or in
contradiction with other international obligations
binding upon the Slovak Republic.

V pripadoch podla pism. b) aZ d) sa zmluvné strany mézu In cases pursuant to sub-paragraphs (b) to (d) the Parties to
osobitne dohodnut, ze Dodavatel bude povinny dodat the Contract may separately agree that the Supplier is only
Odberatelovi dalSie dodavky komodity, len ak mu obliged to deliver future commodity supplies to the
Odberatel vopred zaplati celkovi kupnu cenu kazdej Customer provided that the Customer pays the total
dalSej objednanej dodavky komodity; v uvedenych purchase price with respect to each individual future
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pripadoch sa platobné podmienky menia tak, Ze Odberatel
je povinny zaplatit celkovid kupnu cenu za dalSie
objednané dodavky komodity vopred, na zaklade
zalohovej faktury Dodavatela, priCom dojednanie podla
bodu 2. sa pouZije primerane. Zmluvné strany sa vyslovne
dohodli, Ze zadrzanie doposial nesplnenych dodavok
komodity a odmietnutie dalSieho plnenia zmluvy podfa
tohto ustanovenia VOP Dodavatefom neznamena
porusenie zmluvy Dodavatefom, nespdsobuje zanik prava
Dodéavatela odstlpit od zmluvy podfa tychto VOP, a ani
nezakladd nérok Odberatela na nahradu Skody voCi
Dodavatelovi.

8. V pripade omeskania Odberatela so zaplatenim
celkovej kupnej ceny alebo akejkofvek inej penaznej
pohladavky Dodavatela na zaklade tejto zmluvy, ma
Dodavatel voi Odberatefovi narok na zaplatenie
zakonnych urokov z omeSkania zdlznej sumy
pohladavky, t. . Urokov z omeSkania vo vySke stanovenej
platnymi pravnymi predpismi, za celd dobu omeskania.
Odberatel je povinny zaplatit' Groky z omeskania do 14 dni
odo dia dorucenia faktury Dodavatela, ktorou mu boli
uroky z omeskania vyuctované. Tym nie je dotknuté pravo
Dodéavatela odstupit od zmluvy podfa VOP a ani nérok na
nahradu Skody v celom rozsahu.

9. VSetky sumy uvedené v tychto VOP alebo v
zmluve su uvedené bez DPH, pokial v prislusnych
dojednaniach nie je uvedené inak. K jednotlivym sumam
bude pripoCitana DPH podla prislusnych pravnych
predpisov, pokial prislusné pravne predpisy neurcuju inak.

10.Ak Odberatel alebo nim urend tretia osoba
vyvaza dodavky komodity, dodané Dodavatelom
Odberatelovi na zaklade tejto zmluvy, z colného Uzemia
Eurdpskej Unie, je Odberatel povinny dodrZiavat vSetky
prislusné colné pravne predpisy upravujuce export
komodity z colného Uzemia Eurdpskej Unie a je povinny
zabezpecit plnenie tejto povinnosti aj nim ur¢enou tretou
osobou. Odberatel sa zavazuje nahradit Dodavatelovi
vSetky naklady a Skodu, ktord& mu vznikne v désledku
poruSenia  ktorejkolvek  z povinnosti  Odberatela,
uvedenych v prvej vete tohto ustanovenia, ato najma
v pripade, ak v dosledku nesplnenia niektorej z nich
Odberateflom bude Dodavatelovi zo strany prisluSnych
organov verejnej moci ulozena pokuta podfa platnych
colnych pravnych predpisov alebo podfa inych platnych
pravnych predpisov. V pripade, Ze dobjde k poruSeniu
ktorejkolvek z povinnosti Odberatela, uvedenych v prvej
vete tohto ustanovenia, Odberatel sa zavazuje informovat
Dodavatela o tejto skutocnosti bez zbytocného odkladu po
tom, ako sa o nej dozvie.

11. V pripade, ak sa Odberatel rozhodne uplatnit
osobitny sposob Uhrady DPH v stlade so zakonom

commaodity supply in advance; in such case the payment
terms are modified in the following manner: the Customer
shall pay the total purchase price for each future commodity
supply in advance based upon pro forma invoice of the
Supplier, where the arrangement pursuant to paragraph (2)
applies accordingly. The Parties have expressly agreed that
retention of the non-delivered commodity supplies and
refusal of further performance of the Contract under this
provision of the GCT does not represent breach of the
Contract by the Supplier, does not result in termination of
right of the Supplier to withdraw from the Contract under
these GCT and does not give rise to right of claim of the
Customer for compensation of loss towards the Supplier.

8. In case of default of the Customer with payment of the
total purchase price or with any other pecuniary claim of the
Supplier under this Contract, the Supplier has right to
payment of statutory default interest from the owed sum of
the claim towards the Customer, i. e. default interest in the
amount prescribed by the applicable legislation, for the
entire period of default. The Customer shall pay the default
interest within 14 days after service of invoice of the Supplier
whereby the Supplier charges the default interest. This is
without prejudice to right of the Supplier to withdraw from the
Contract pursuant to the GCT and to right for compensation
of loss in its entirety.

9. All sums specified in these GCT or in the Contract are
indicated without VAT unless individual provision prescribes
otherwise. The applicable VAT rate stipulated by the
legislation shall be added to the sum unless otherwise
prescribed by the applicable legislation.

10. In case the Customer or third party authorized by
the Customer exports the commodity supplies delivered to
the Customer by the Supplier based upon this Contract
outside of the customs territory of the European Union, the
Customer shall observe all applicable customs regulations
governing export of commodity from the customs territory of
the European Union and shall arrange for performance of
this obligation even by the third party authorized by the
Customer. The Customer undertakes to indemnify the
Supplier for all costs and loss arising from breach of any
obligation of the Customer specified in the first sentence of
this provision, in particular in case as result of breach of
obligation of the Customer public authorities impose a fine
pursuant to applicable customs regulations or pursuant to
other applicable legislation to the Supplier. In case of breach
any of the obligations of the Customer specified in the first
sentence of this provision, the Customer undertakes to
inform the Supplier about such breach without undue delay
after gaining knowledge about it.

11. In the event that the Customer decides to apply a
special method of payment of VAT in accordance with the
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0 DPH, Odberatel sa zavazuje informovat Dodéavatela
o takomto postupe najmenej 2 pracovné dni pred uhradou
dane vopred, pricom sa zavazuje, Zze suCastou takej
informacie je oznamenie Odberatefa otom, ze DPH
z dodania tovaru alebo sluzieb bude zaplatena priamo
spravcovi dane s uvedenim relevantného dévodu, na
zaklade ktorého sa Odberatel rozhodol takto postupovat.
Zmluvné strany sa zaroven dohodli, ze v pripade, ak
Odberatel porusi svoju povinnost informovat Dodavatela
podla predchadzajlcej vety, zavazuje sa Dodavatelovi
zaplatit zmluvnu pokutu vo vyske 3 % zo sumy uvedenej
na fakture.

ClLV
Kvalita a mnozstvo komodity, zodpovednost za vady
a reklamacie

1. Dodavatel je povinny dodat Odberatelovi
dodavku komodity v kvalite a mnozstve podla zmluvy a jej
priloh. Ak tieto VOP nestanovuju inak, Dodavatel
zodpoveda za vady, ktoré ma komodita v okamihu, kedy
nebezpecenstvo Skody na dodavke komodity prechadza
na Odberatela, ako aj za vady, ktoré na nej vzniknu po
momente prechodu nebezpecenstva Skody na dodavke
komodity na Odberatela, ak boli spésobené porusenim
povinnosti Dodavatela alebo 0séb, ktoré Dodavatel pouzil
na spinenie svojho zavazku. Zmluvne strany sa dohodli,
Ze v pripade, ak dojde k zmieSaniu komodity dodanej na
zaklade zmluvy sinou komoditou, materidlom alebo
tovarom, ktoré neboli predmetom dodavky na zéklade
zmluvy, Dodavatel nezodpoveda za akost (kvalitu) nim
dodanej komodity.

2. Zmluvné strany sa dohodli, Ze bez ohfadu na
zmluvne dohodnutu dodaciu dolozku INCOTERMS®2020
sa za zavaznu aurCujucu kvalitu dodavky komodity
povazuje nakladkova kvalita alebo vykladkova kvalita, a to
podla toho, ktort z nich si ako zavaznu a urCujicu dohodli
v zmluve.

3. Zmluvné strany sa dohodli, Ze na ucely tychto
VOP sa za ,nakladkovu kvalitu“ povaZuje kvalita
dodavky komodity zistend z reprezentativnej vzorky,
odobratej Dodavatefom alebo nim poverenou tretou
osobou z dodavky komodity po jej nalozeni komodity na
dopravny prostriedok, alebo zistend z nakladkovej
archivnej vzorky; tymto nie je dotknuté pravo Odberatela

VAT Act, the Customer undertakes to inform the Supplier of
such procedure at least 2 working days before the payment
of the tax in advance, and undertakes that such information
includes a notice by the Customer that VAT on the supply of
goods or services will be paid directly to the administrator,
stating the relevant reason, on the basis of which the
Customer decided to do so. The Parties also agree that in
the event that the Customer breaches its obligation to inform
the Supplier according to the previous sentence, the
Customer undertakes to pay the Supplier a contractual
penalty of 3% of the amount stated on the invoice.

Article V
Commodity Quality and Quantity, Liability for Defects
and Remedies

1. The Supplier shall deliver the commodity supply to the
Customer in the quality and in the quantity pursuant to the
Contract and to its Annexes. Unless these GCT provide
otherwise, the Supplier shall be liable for defects of the
commodity which exist at the moment of passing of the risk
of loss to the commodity supply upon the Customer, as well
as for defects arising after passing of the risk of loss to the
commodity supply upon the Customer, provided that they
result from breach of obligations of the Supplier or of
persons used by the Supplier to perform its obligations. The
Parties to the Contract have agreed that in case the supplied
commodity under this Contract is mixed with other
commodity or goods not subject to this Contract, the
Supplier shall not be responsible for grade (quality) of the
supplied commodity.

2. The Parties to the Contract have agreed that
regardless of the agreed INCOTERMS®2020 delivery parity,
the quality upon loading or unloading, depending on which
of them is agreed as binding and decisive under the
Contract, shall be considered as binding and decisive quality
of the supplied commodity.

3. The Parties to the Contract have agreed that for the
purpose of these GCT, the “loading quality” shall mean the
quality of the supplied commodity determined from
specimen sample taken by the Supplier or by third party
authorized by the Supplier from the commodity supply after
its loading to the vehicle or determined from the loading
archive sample; this is without prejudice to right of the
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zistovat' kvalitu dodavky komodity a uskutoénit viastny
odber vzorky z dodavky komodity po jej nalozeni na
dopravny prostriedok, ktorym sa ma uskutoCnit jej
preprava do miesta vykladky, alebo po jej déjdeni do
miesta vykladky. Zmluvné strany sa dohodli, Ze na ucely
tychto VOP sa za ,vykladkovu kvalitu* povazuje kvalita
dodavky komodity zistend z reprezentativnej vzorky,
odobratej Odberatelom alebo nim poverenou tretou
osobou zdodavky komodity pred jej vylozenim
z dopravného prostriedku v mieste vykladky, alebo zistena
z vykladkovej archivnej vzorky; tymto nie je dotknuté
pravo Dodavatela zistovat kvalitu dodavky komodity
a uskutocnit odber vzorky z dodavky komodity pred
uskutocnenim jej prepravy do miesta vykladky alebo pred
jej vylozenim z dopravného prostriedku, ktorym sa
uskutocnila jej preprava do miesta vykladky.

4. Bez ohladu na to, Ci plati zmluvne dohodnuta
nakladkova kvalita alebo vykladkova kvalita, Odberatel je
povinny skontrolovat dodavku komodity bezodkladne po
jej dodani do miesta dodania asuCasne je povinny
skontrolovat aj doklady vztahujuce sa k dodanej dodavke
komodity.

5. Odberatel je opravneny preverit kvalitativne
parametre  dodanej komodity  formou  odberu
reprezentativnej vzorky, ktor( si Odberatel odoberie sam
alebo prostrednictvom nim poverenej tretej osoby
v mieste nakladky alebo v mieste vykladky. Na zaklade
uvedenej reprezentativnej vzorky Odberatel preveri, Ci
dodana komodita mé vady, ako su napriklad vihkost alebo
nedistoty alebo ¢i ma iné kvalitativne parametre nad/pod
pozadovany (dohodnuty) limit. Oprévnenia podla
predchadzajucich dvoch viet ma aj Dodavatel. Okrem
odberu reprezentativnych vzoriek podfa tohto ustanovenia
VOP sa pre kazdu jednotlivd dodavku komodity odoberie
aj zavazna archivna vzorka postupom aza podmienok
podla bodu 6.; zdvazna archivna vzorka sa pouzije v
pripade sporu zmluvnych stran alebo rozporovania
kvalitativnych parametrov nameranych Dodavatelom
alebo Odberatelom.

6. Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade, ak plati
zmluvne dohodnuta naklddkova kvalita, Dodavatel je
povinny sam alebo prostrednictvom nim poverenej trete;
osoby odobrat’ z dodavky komodity Cast reprezentativnej
vzorky v mieste nakladky po nalozeni dodavky komodity
na dopravny prostriedok, ktorym bude uskutoénena
preprava dodavky komodity do miesta vykladky a tuto Cast
reprezentativnej vzorky ulozit do vrecudka Debasafe
(pripadne inam alebo inym spdsobom vopred schvalenym

Customer to inspect quality of the supplied commodity and
to take own samples from the supplied commodity after its
loading to the vehicle intended for transport of the
commodity to the unloading location or after reaching the
unloading location. The Parties to the Contract have agreed
that for the purpose of these GCT the “unloading quality”
shall mean the quality of the supplied commodity
determined from specimen sample taken by the Customer
or by third party authorized by the Customer from the
commodity supply prior to its unloading from the vehicle at
the unloading location or determined from the unloading
archive sample; this is without prejudice to right of the
Supplier to inspect quality of the supplied commodity and to
take own samples from the supplied commodity prior to its
transport to the unloading location or prior to its unloading
from the vehicle used for the transport to the unloading
location.

4. Regardless of whether the contractually agreed
loading quality or unloading quality applies, the Customer
shall check the supplied commodity immediately after its
delivery to the delivery location and shall at the same time
check the documents concerning the delivered commodity

supply.

5. The Customer may check quality parameters of the
supplied commodity by taking specimen sample personally
or through authorized third party in the loading location or in
the unloading location. Based upon the above-mentioned
specimen sample, the Customer checks whether the
supplied commodity has defects, such as humidity or dirt or
whether it has quality parameters exceeding / not reaching
the required (agreed) limits. The same right pursuant to the
previous two sentences has also the Supplier. In addition to
taking of the specimen samples pursuant to this provision of
the GCT, the binding archive sample shall also be taken with
respect to each commodity supply in the manner and under
the conditions pursuant to paragraph (6); the binding archive
sample shall be used in case of dispute between the Parties
to the Contract or in case of challenging of the quality
parameters as measured by the Supplier or by the
Customer.

6. The Parties to the Contract have agreed that in case
the contractually agreed loading quality is decisive, the
Supplier shall personally or through authorized third party
take portion of the specimen sample in the loading location
after loading the commaodity supply to the vehicle intended
for transport of the commodity supply to the unloading
location and store this portion of the specimen sample in the
Debasafe bag (or in other manner which was previously
approved by the Supplier), which shall be subsequently
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Dodavatelom), ktoré bude nasledne zapecatené
a podpisané Dodavatelom alebo nim poverenou tretou
osobou a vodi¢om dopravného prostriedku, ktory dodavku
komodity, ktorej sa vzorka tyka, dopravi do miesta
vykladky (dalej len ,nakladkova archivna vzorka®).
Zmluvné strany sa dohodli, ze v pripade, ak plati zmluvne
dohodnuta vykladkova kvalita, Odberatel je povinny sam
alebo prostrednictvom nim poverenej tretej osoby odobrat
z dodavky komodity Cast reprezentativnej vzorky v mieste
vykladky pred vylozenim dodavky komodity z dopravného
prostriedku, ktorym bola uskuto¢nené preprava dodavky
komodity do miesta vykladky a tuto ast reprezentativnej
vzorky ulozit do vrecuSka Debasafe, ktoré bude nasledne
zapeCatené apodpisané Odberatelom alebo nim
poverenou tretou osobou a vodiCom dopravného
prostriedku, ktory dodavku komodity, ktorej sa vzorka tyka,
dopravil do miesta vykladky (dalej len ,vykladkova
archivna vzorka“). Nakladkova archivna vzorka
a vykladkova archivna vzorka musia byt prislusnou
zmluvnou stranou riadne oznacené a uskladnené
najmenej po dobu tridsiatich (30) dni odo dia ich
odobratia. Minimalna hmotnost jednej nakladkovej
archivnej vzorky alebo vykladkovej archivnej vzorky je
jeden (1) kilogram. Zmluvné strany sa dohodli, ze na ucely
tychto VOP sa za ,zavaznu archivnu vzorku“ povazuje
(i) nakladkova archivna vzorka v pripade, ak ako zavazna
a urCujuca plati zmluvne dohodnuta nakladkova kvalita,
alebo (i) vykladkova archivna vzorka, v pripade, ak ako
zavéazna a urcujuca plati zmluvne dohodnuta vykladkova
kvalita.

7. Vpripade, Ze prepravu dodavky komodity do
miesta dodania podfa dohodnutej dodacej dolozky
INCOTERMS®2020 - DAP zabezpeCuje Dodavatel
a sucCasne plati zmluvne dohodnuta vykladkova kvalita,
Odberatel je povinny bezodkladne, najneskér vSak do 2
hodin od dojdenia dodavky komodity do miesta dodania,
pisomne informovat Dodavatela, ak v skumanej
reprezentativnej vzorke, odobratej podfa bodu 5. prva
veta, zistil kvalitativne vady komodity, ako su napriklad
vlhkost alebo necistoty alebo ak mé& dodana komodita
kvalitativne parametre nad/pod pozadovany (dohodnuty)
limit (dalej len ,stanovisko Odberatela ohfadom kvality
dodanej komodity“). V pripade, Ze dodana komodita
nema vady kvality v zmysle predchéadzajucej vety alebo ak
Odberatel nedoru¢i Dodavatelovi stanovisko Odberatela
ohlfadom  kvality = dodanej  komodity v zmysle
predchadzajucej vety riadne a v€as, Odberatel je povinny
dodavku komodity prevziat (t. j. odobrat ju).

sealed and signed by the Supplier or by the authorized third
party and by driver of the vehicle used for transport of the
commodity supply, wherefrom the specimen sample was
taken, to the unloading location (hereinafter as the “loading
archive sample”). The Parties to the Contract have agreed
that in case the contractually agreed unloading quality is
decisive, the Customer shall personally or through
authorized third party take portion of the specimen sample
in the unloading location prior to unloading of the commodity
supply from the vehicle used for transport of the commodity
supply to the unloading location and store this portion of the
specimen sample in the Debasafe bag, which shall be
subsequently sealed and signed by the Customer or by the
authorized third party and by driver of the vehicle used for
the transport of the supplied commodity, wherefrom the
specimen sample was taken, to the unloading location
(hereinafter as the “unloading archive sample”). The
loading archive sample and the unloading archive sample
shall be duly marked by the respective Party to the Contract
and stored for at least thirty (30) days after their taking. The
minimum weight of single loading archive sample or of
single unloading archive sample shall be one (1) kilogram.
The Parties to the Contract have agreed that for the purpose
of these GCT the “binding archive sample” means (i)
loading archive specimen in case it was contractually
agreed that the loading quality shall be binding and decisive,
or (i) unloading archive specimen in case it was
contractually agreed that the unloading quality shall be
binding and decisive.

7. In case the commodity supply transport from the
delivery location under the agreed delivery parity
INCOTERMS®2020 — DAP is arranged for by the Suppler
and at the same time the unloading quality is agreed as
applicable, the Customer shall without delay, however at
latest within 2 hours after arriving of the commodity supply
at the delivery location, inform the Supplier in writing in case
quality defects of the commodity were discovered in the
examined specimen sample acquired pursuant to the first
sentence of paragraph (5), such as humidity or dirt or in case
the supplied commodity has quality parameters exceeding /
not reaching the required (agreed) limits (hereinafter as the
‘notification of the Customer concerning quality of the
supplied commodity”). In case the supplied commodity
does not have quality pursuant to the previous sentence or
in case the Customer does not serve the notification of the
Customer concerning quality of the supplied commodity to
the Supplier pursuant to the previous sentence duly and
timely, the Customer shall receive the commodity supply
(i.e. hand it over).

15



\\/ INTERAGROS

8. Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade ak:

a) Dodavatel suhlasi so stanoviskom Odberatela
ohladom kvality dodanej komodity pred jej
vyloZenim z dopravného prostriedku, ale dodana
komodita je pre Odberatela pouzitelna, Odberatel
je povinny dodavku komodity prevziat (odobrat);

b) Dodéavatel nesuhlasi so stanoviskom Odberatela
ohladom kvality dodanej komodity pred jej
vyloZzenim z dopravného prostriedku a sucasne
nedbjde k dohode zmluvnych stran ohladom
kvality dodanej komodity, a to v lehote do 6 hodin
od dorucenia stanoviska Odberatefa ohladom
kvality dodanej komodity Dodavatelovi, Dodavatel
je opravneny pozadovat od Odberatefa, aby
odobral z dodavky komodity za pritomnosti
zastupcu Dodéavatela vzorku komodity, z ktorej
opéatovne a za Uc€asti zastupcu Dodavatela vykona
rozbor jej kvalitativnych parametrov, pricom
v pripade, Ze na zaklade tohto opatovného
rozboru kvalitativnych  parametrov  dodanej
komodity budu vady kvality potvrdené a zmluvné
strany sa nedohodnu inak (napr. na vySke
primeranej zfavy z celkovej kupnej ceny za tuto
dodavku komodity alebo na ur€eni hmotnosti tejto
dodavky komodity na ucely vypoCtu celkovej
kipnej ceny za dodavku komodity), Odberatel
bude mat prédvo takito dodavku komodity
odmietnut (t. ). neprevziat ju); v opaénom pripade
bude Odberatel povinny takito dodavku komodity
prevziat (odobrat);

c) Dodavatel suhlasi so stanoviskom Odberatela
ohladom kvality dodanej komodity pred jej
vyloZzenim z dopravného prostriedku a dodavka
komodity je z dévodu nesplnenia kvalitativnych
poziadaviek pre Odberatela nepouzitelna,
Odberatel ma pravo dodavku komodity odmietnut
(t. . neprevziat ju).

8. The Parties to the Contract have agreed that in case:
a) the Supplier agrees with the notification of the

Customer concerning quality of the supplied
commodity prior to its unloading from the vehicle but
the supplied commodity is usable for the Customer,
the Customer shall receive the supplied commodity
(hand it over);

b) the Supplier disagrees with the notification of the

Customer concerning quality of the supplied
commodity prior to its unloading from the vehicle and
at the same time the Parties to the Contract fail to
reach agreement on the quality of the supplied
commodity within 6 hours after service of the
notification of the Customer concerning quality of the
supplied commodity to the Supplier, the Supplier may
request from the Customer to take sample from the
supplied commodity in attendance of representative
of the Supplier, wherefrom the analysis of its quality
parameters shall be once again performed in
attendance of representative of the Supplier, where
in case based upon such repeated analysis of quality
parameters of the supplied commodity the defects in
quality of the supplied commodity are confirmed and
the Parties to the Contract fail to reach agreement (e.
g. on the amount of reasonable discount from the
total purchase price of the supplied commodity or on
determination of the amount of the supplied
commodity for the purpose of calculation of the total
purchase price for the commodity supply), the
Customer has right to reject the entire commodity
supply (i. €. not hand it over); otherwise the Customer
shall receive such commodity supply (hand it over);

the Supplier agrees with the notification of the
Customer on quality of the supplied commodity prior
to its unloading from the vehicle and the commodity
supply is due to non-fulfilment of quality requirements
unusable for the Customer, the Customer has right to
reject the commodity supply (i.e. not to hand it over).

V pripade, ze Odberatel v stlade s tymto ustanovenim
odmietol dodavku komodity prevziat, komodita musi byt
ponechanad v prepravnych boxoch, v kontajneroch,
v navesoch alebo v inych dopravnych prostriedkoch
(t. j. v nékladnych motorovych vozidlach alebo viakovych
supravach), vktorych bola Odberatefovi dodana;
Odberatel v takom pripade zabezpedi jej ochranu pred
stratou, znienim, znehodnotenim alebo poskodenim, a to
az do momentu jej odvozu z priestorov Odberatela

In case the Customer has in accordance with this provision
rejected the commodity supply, the supplied commodity
shall be preserved in transport boxes, in containers, in
trailers or in other vehicles (i. . in the motor vehicles or
in the trains), in which it was delivered to the Customer; in
such case the Customer shall arrange for its protection
against loss, destruction, deterioration or damage until the
moment of its removal from the premises of the Customer
by the Supplier. The Customer shall be liable towards the
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Dodavatelom. Odberatel Dodavatelovi zodpoveda za
vSetku Skodu, ktora mu vznikne v ddsledku poruSenia
ktorejkolvek z jeho povinnosti uvedenych
v predchadzajicej vete.

9. Vpripade, Ze prepravu dodavky komodity do
miesta dodania zabezpeCoval Dodavatel podfa
dohodnutej dodacej dolozky INCOTERMS®2020 -
DAP, bola zmluvne dohodnuta vykladkova kvalita
a Odberatel po vyloZeni dodavky komodity z dopravného
prostriedku zisti iné vady kvality komodity ako tie, ktoré
namietal v stanovisku Odberatefa ohladom kvality
dodanej komodity podfa bodu 7. alebo ako tie, ktoré
namietal podlfa bodu 8. pism. b), Odberatel je povinny
o nich Dodavatela pisomne upovedomit' v lehote do 12
hodin od dodania dodavky komodity do miesta dodania;
dojednanie podfa bodu 19. sa pouZije primerane.
V pripade, ze prepravu dodavky komodity do miesta
dodania zabezpeCoval Dodévatel podfa dohodnutej
dodacej dolozky INCOTERMS®2020 - DAP abola
zmluvne dohodnuta nakladkova kvalita, Odberatel je
povinny pisomne upovedomit Dodavatela o vSetkych
zistenych vadach dodanej komodity v lehote do 12 hodin
od dodania dodavky komodity do miesta dodania;
dojednanie podfa bodu 19. sa pouZije primerane.
V pripade, Ze prepravu dodavky komodity z miesta
dodania do miesta vykladky zabezpeCoval Odberatel
podla dohodnutej dodacej dolozky INCOTERMS®2020 -
FCA, Odberatel je povinny pisomne upovedomit
Dodévatela o vSetkych zistenych vadach dodane;
komodity vlehote do 12 hodin od ddjdenia dodavky
komodity do miesta vykladky; dojednanie podfa bodu 19.
sa pouzije primerane. Ak v lehote do desiatich (10) dni od
dorucenia pisomného upovedomenia podfa prvej, druhej
alebo tretej vety Dodavatelovi neddjde k dohode
zmluvnych stran ohfadom kvality dodanej komodity, resp.
ohladom vysky primeranej zlavy z celkovej kipnej ceny za
dodavku komodity alebo ohladom urCenia hmotnosti
dodavky komodity na ucely vypoctu celkovej kupnej ceny
za dodavku komodity, zmluvnad strana, u ktorej je
uskladnena zavazna archivna vzorka, rozdeli z&vaznu
archivnu vzorku odobratd podfa bodu 6. za pritomnosti
druhej zmluvnej strany alebo jej zastupcu na Styri Casti,
pricom jednu Cast odovzda tejto zmluvnej strane alebo jej
zastupcovi, dve Casti si ponecha a jednu Cast odoSle na
testovanie (rozbor) akreditovanému alebo certifikovanému
laboratériu podfa volby Dodavatela.

10.V pripade, ak sa druha zmluvné strana odmietne
zucastnit rozdelenia archivnej vzorky podla bodu 9.
posledna veta alebo ak sa v dohodnuty termin na toto

Supplier for any loss arising as result of breach of any of its
obligations specified in the previous sentence.

9. In case the transport of the commodity supply to the
delivery location was arranged by the Supplier based upon
the agreed delivery parity INCOTERMS®2020 - DAP, where
the unloading quality was agreed as applicable under the
Contract and after unloading of the supplied commodity from
the vehicle the Customer discovers quality defects of the
commodity different from those specified in the notification
of the Customer on quality of the supplied commodity
pursuant to paragraph (7) or those notified pursuant to sub-
paragraph (8) (b), the Customer shall notify the Supplier
about such discovery within 12 hours after delivery of the
commaodity supply to the delivery location; the arrangement
pursuant to paragraph (19) shall apply accordingly. In case
transport of the commodity supply to the delivery location is
arranged by the Supplier based upon the delivery parity
INCOTERMS®2020 — DAP and the loading quality was
agreed as applicable under the Contract, the Customer shall
notify the Supplier in writing about discovered defects of the
supplied commodity within 12 hours after delivery of the
supplied commodity to the delivery location; the
arrangement pursuant to paragraph (19) applies
accordingly. In case transport of the commodity supply from
the delivery location to the unloading location is arranged by
the Customer based wupon the delivery parity
INCOTERMS®2020 — FCA, the Customer shall notify the
Supplier in writing about any discovered defects of the
supplied commodity within 12 hours after delivery of the
supplied commodity to the unloading location; the
arrangement pursuant to paragraph (19) applies
accordingly. In case the Parties to the Contract fail to reach
agreement on quality of the supplied commodity or on the
amount of discount from the total purchase price or on
determination of the weight of the supplied commodity for
the purpose of calculation of the total purchase price for the
supplied commodity within ten (10) days after service of
written notification pursuant to the first, second or third
sentence, the Party preserving the binding archive sample
shall divide the binding archive sample taken pursuant to
paragraph (6) in attendance of the other Party or of its
representative into four parts, wherefrom it shall deliver one
part to the other Party to the Contract or its representative,
keep two parts and send one part for testing (analysis) to
accredited or certified laboratory chosen by the Supplier.

10. In case the other Party to the Contract refuses to
attend dividing of the archive sample pursuant to the last
sentence of paragraph (9) or in case it fails to appear at the
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rozdelenie nedostavi, zmluvnd strana, u ktorej je
uskladnena zavazna archivna vzorka, je opravnena
rozdelit zavaznu archivnu vzorku bez pritomnosti druhe;
zmluvnej strany, o ¢om sa zavazuje spisat pisomny
protokol, ktory je povinna bezodkladne dorucit druhej
zmluvnej strane.

11.Vysledky testovania (rozboru) Casti zavéaznej
archivnej  vzorky, zistené akreditovanym  alebo
certifikovanym laboratériom, ktorému bola Cast zavaznej
archivnej vzorky odosland v zmysle bodu 9. posledna
veta, su pre obe zmluvné strany zavazné. Naklady na
testovanie (rozbor) vzorky v akreditovanom alebo
certifikovanom laboratoriu znasa ta zmluvna strana, ktorej
tvrdenie sa rozborom nepotvrdilo.

12.Bez ohladu na iné ustanovenia tohto ¢lanku tychto
VOP, vpripade, Ze dodavka komodity sa podfa
dohodnutej dodacej dolozky INCOTERMS®2020 — FCA
alebo dodacej dolozky INCOTERMS®2020 — DAP do
miesta dodania prepravuje prostrednictvom vlaku,
kontrolu kvalitativnych parametrov dodavky komodity
uskutoéiiuje Dodavatel prostrednictvom nim urcenej
certifikovanej spolo¢nosti, a to pred nalozenim dodavky
komodity na vlak; vtakom pripade su vysledky tejto
kontroly kvality pre obe zmluvné strany z&vazné
(rozhodujuce). Ak v pripade podfa predchadzajicej vety:
a) z vysledkov kontroly kvalitativnych parametrov
dodavky komodity vyplyva, ze dodavka komodity
nezodpoveda dohodnutej kvalite a medzi zmluvnymi
stranami neddjde k dohode o vyske primeranej zfavy
z celkovej kupnej ceny za dodavku komodity z
dovodu nesplnenia kvalitativnych  poZiadaviek,
Odberatel mé pravo dodavku komodity odmietnut
(tj. neprevziat ju);

b) z vysledkov kontroly kvalitativnych parametrov
dodavky komodity vyplyva, Ze dodavka komodity
nezodpoveda dohodnutej kvalite, ale komodita je
pouzitelnd pre Odberatela a medzi zmluvnymi
stranami doslo k dohode o vySke primeranej zlavy
z celkovej kupnej ceny za dodavku komodity,
Odberatel je povinny dodavku komodity prevziat
(odobrat);

c) z vysledkov kontroly kvalitativnych parametrov
dodavky komodity vyplyva, ze dodavka komodity
zodpoveda dohodnutej kvalite, Odberatel je povinny
dodavku komodity prevziat (odobrat).

agreed date for such dividing, the Party to the Contract
preserving the binding archive sample may divide the
sample in absence of the other Party and shall prepare
written protocol from the procedure which must be
immediately served to the other Party.

11. The results of testing (analysis) of part of the binding
sample reached by accredited or certified laboratory which
received the part of the binding archive sample sent
pursuant to the last sentence of paragraph (9) are binding
for both Parties to the Contract. Costs of testing (analysis)
of the sample in the accredited or certified laboratory shall
be borne by the Party to the Contract whose opinion was not
confirmed by the analysis.

12. Without prejudice to other paragraphs of this Article
of these GCT, in case the commaodity supply is pursuant
to the agreed delivery parity INCOTERMS®2020 — FCA or
delivery parity INCOTERMS®2020 — DAP transported to
the delivery location through train, quality parameters of
the supplied commodity shall be checked by the Supplier
through certified company determined by the Supplier prior
to loading of the commodity to the train; in such case results
of the quality control are binding (decisive) for both Parties
to the Contract. In case in the situation pursuant to the
previous sentence:

a) results of the control of quality parameters of the
supplied commodity prove that the commodity supply
does not correspond with the agreed quality
parameters and the Parties to the Contract fail to reach
agreement on the amount of reasonable discount from
the total purchase price for the supplied commodity on
the grounds of failure to meet quality requirements, the
Customer has right to reject the commodity supply (i.e.
not to hand it over);

b) results of the control of quality parameters of the
supplied commodity prove that the commodity supply
does not correspond with the agreed quality
parameters but the commodity is usable for the
Customer and the Parties to the Contract have
reached agreement on the amount of reasonable
discount from the total purchase price for the supplied
commodity, the Customer shall receive the commodity
supply (i.e. hand it over);

c) results of the control of quality parameters of the
supplied commodity prove that the commodity supply
corresponds with the agreed quality parameters, the
Customer shall receive the commodity supply (i.e.
hand it over).
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13.Zmluvné strany sa dohodli, Ze Dodavatel alebo
nim poverenad tretia osoba bude zistovat mnoZstvo
dodavky komodity a vazit jej hmotnost pri nakladke
dodavky komodity na dopravny prostriedok, ktorym bude
uskutoCnena preprava dodavky komodity do miesta
vykladky (dalej len ,nakladkova hmotnost™); tymto nie je
dotknuté pravo Odberatefa zistit mnozstvo dodavky
komodity a odvaZit jej hmotnost pri nakladke na dopravny
prostriedok vlastnymi certifikovanymi vahami. Zmluvné
strany sa dohodli, ze Odberatel alebo nim poverena tretia
osoba bude zistovat mnozstvo dodavky komodity a vazit
jej hmotnost pri vykladke dodavky komodity z dopravného
prostriedku, ktorym bola uskutoénena jej preprava do
miesta vykladky (dalej len ,vykladkova hmotnost™);
tymto nie je dotknuté pravo Dodavatela zistit mnozstvo
dodavky komodity a odvazit jej hmotnost pri vykladke z
dopravného prostriedku vlastnymi certifikovanymi vahami.

14.Pokial sa zmluvné strany v zmluve nedohodnu
inak, pre stanovenie mnozstva dodavky komodity je
zavazna a urcujuca jej nakladkova hmotnost.

15.V pripade, ak je rozdiel medzi nakladkovou
hmotnostou a vykladkovou hmotnostou dodanej dodavky
komodity vy$Si ako 0,3 % a zmluvné strany sa v lehote do
24 hodin od zistenia tohto rozdielu pisomne nedohodnu na
hmotnosti dodavky komodity, Dodavatel je opravneny
jednostranne rozhodnut o hmotnosti (mnozstve) dodavky
komodity za ucCelom vypoctu celkovej kupnej ceny
s kone¢nou platnostou.

16.Zmluvné strany su povinné preukézat, Zze nimi
pouzité vahy su riadne certifikované a kalibrované a za
ucelom preukazania uvedenych skutoCnosti si navzajom
poskytnu vSetky potrebné informacie a doklady ako aj
nevyhnutne potrebnu sucinnost.

17.V pripade, ak nedo$lo k odmietnutiu prevzatia
dodavky komodity Odberatelom podfa bodu 8. alebo 12.
alalebo ak po prevzati dodavky komodity Odberatelom
vySli najavo aj iné (dalsie) vady komodity ako tie, ktoré
Odberatel namietal (reklamoval) podfa bodov 1. az 16.
alebo ktoré mohol namietat’ (reklamovat) podia bodov 1.
az 16., plati, Ze Odberatel je opravneny tieto iné (dalSie)
vady voci Dodavatelovi reklamovat a uplatnit si voCi nemu
naroky zo zodpovednosti za vady iba za podmienok
upravenych nizSie v tomto &lanku VOP.

18.Za iné (daldie) vady komodity Dodavatel
zodpoveda iba vtedy, ak budu Odberatelom zistené do 24

13. The Parties to the Contract have agreed that the
Supplier or its authorized party shall measure the amount of
the supplied commodity and measure its weight upon
loading of the supplied commodity to the vehicle used for
transport of the commaodity supply to the unloading location
(hereinafter as the ‘loading weight’); this is without
prejudice to right of the Customer to measure the amount of
the supplied commodity and to measure its weight upon
loading to the vehicle by its own certified scales. The Parties
to the Contract have agreed that the Customer or its
authorized third party shall measure the amount of the
supplied commodity and measure its weight upon unloading
of the supplied commodity from the vehicle used for its
transport to the unloading location (hereinafter as the
‘unloading weight”), this is without prejudice to right of the
Supplier to ascertain the amount of the supplied commodity
or measure its weight upon its unloading from the vehicle by
its own certified scales.

14. Unless the Parties to the Contract agree otherwise,
the loading weight shall be binding and decisive for
ascertaining of the amount of the supplied commodity.

15. In case the difference between the loading weight
and the unloading weight of the supplied commodity
exceeds 0.3 % and the Parties to the Contract fail to reach
written agreement on the weight of the supplied commodity
within 24 hours after discovering the difference, the Supplier
may unilaterally determine the weight (amount) of the
supplied commodity for the purpose of calculation of the
total purchase price with final effect.

16. The Parties to the Contract shall prove that they used
duly certified and calibrated scales and for this purpose shall
provide each other all necessary information and
documents, as well as any necessary cooperation.

17. In case the supplied commodity was not rejected by
the Customer pursuant to paragraph (8) or (12) (a) and / or
in case after receiving the supplied commodity by the
Customer other (further) defects of the commodity than
those notified (claimed) by the Customer pursuant to
paragraphs (1) to (16) or that could be notified (claimed)
pursuant to paragraphs (1) to (16) were discovered, the
Customer may notify such other (further) defects to the
Supplier and may claim remedies from liability for defects
only under the terms specified hereinafter in this Article of
the GCT.

18. The Supplier is only liable for other (further) defects
of the commodity in case they are discovered by the
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hodin od prevzatia dodavky komodity aak budu
Dodavatelovi ozndmené do 24 hodin od tohto zistenia, a
to postupom aza podmienok podfa bodu 19. Zmluvné
strany sa dohodli, Ze Dodavatel nezodpoveda za Ziadne
iné (dalSie) vady komodity, ktoré boli Odberatelom zistené
alalebo Dodavatelovi oznamené po uplynuti 48 hodin od
prevzatia dodavky komodity Odberatelom.

19.0dberatel je povinny vady komodity oznamit
Dodéavatelovi  doru¢enim  pisomného  oznamenia
ovadach; zmluvné strany sa dohodli, ze pisomné
oznamenie o vadach méze byt Dodavatelovi doruc¢ené aj
prostrednictvom elektronickej posty (e-mailu) na jeho e-
mailovu  adresu: claim@interagros.sk.  Ozndmenie
o0 vadach musi obsahovat detailny opis vady komodity,
druh a mnozstvo reklamovanej komodity, miesto, ¢as a
sposob zistenia vady, narok zo zodpovednosti za vady
ur€eny v sulade s bodom 21., pripadne iny navrhovany
postup vybavenia reklamécie vady, udaje o Odberatelovi,
datum a podpis kontaktnej osoby Odberatela. Ozndmenie
0 vadach musi byt dolozené listinami preukazujucimi
zodpovednost Dodavatela za vady a musi obsahovat' aj
kopie vSetkych dokladov suvisiacich s dodavkou
komodity, ktora je reklamovana. V pripadoch, kedy je to
objektivne mozné, je Odberatel povinny vyhotovit
fotodokumentaciu vady komodity, ktoru je povinny pripojit
k oznameniu o vadach. V pripade, Ze Odberatel namieta
vady kvality dodanej komodity a nejedna sa o zjavné vady,
prilohou oznédmenia o vadach musia byt aj vysledky
analyzy kvality alebo vysledky testovania alebo rozboru
vzorky a v pripade, Ze Odberatel namieta vady mnozstva
dodanej komodity, prilohou ozndmenia o vadach musi byt
aj prislusny vazny listok z vaZenia dodavky komodity.
V pripade, Ze oznamenie o vadach nema vsetky povinné
nalezitosti alebo prilohy alebo ak nie je Dodavatelovi
dorucené riadne a v€as, ma sa za to, Ze vady komodity
neboli Dodévatelovi ozndmené riadne a v€as a Ze naroky
zo zodpovednosti za vady podfa bodu 21. alebo podla
platnych pravnych predpisov Odberatelovi nevzniknu.

20.Ak Odberatel vady dodavky komodity neoznami
Dodavatelovi riadne avcas, plati, ze vady dodavky
komodity neboli Dodavatelovi oznamené a Ze néroky zo
zodpovednosti za vady podfa bodu 21. alebo podlfa
platnych pravnych predpisov Odberatelovi nevznikli.

21.Ak zmluva alebo VOP vyslovne nestanovuju inak,
v pripade, ak Dodéavatel za vady dodanej komodity

Customer within 24 hours after receiving of the commodity
supply and in case they are notified to the Supplier within 24
hours after such discovery in the manner and under the
terms specified in paragraph (19). The Parties have agreed
that the Supplier shall not be liable for any other (further)
commodity defects discovered by the Customer and / or
notified to the Supplier after expiring of 48 hours after
receiving of the commodity supply by the Customer.

19. The Customer shall notify the commodity defects to
the Supplier by written notification on defects; the Parties to
the Contract have agreed that the written notification on
defects may be served to the Supplier also by electronic mail
(e-mail) to its e-mail address: claim@interagros.sk.
Notification on defects must include detailed description of
the commodity defect, type and amount of the defective
commaodity, location, date and manner of discovering of the
defect, claim from liability for defects asserted in accordance
with paragraph (21) or other proposed manner of resolving
of the claim, identification of the Customer, date and
signature of the contact person of the Customer. Notification
on defects must be accompanied by documents proving
liability of the Supplier for defects and must include also
copies of all documents related to the commodity supply
subject to the notification. In cases where it is objectively
possible, the Customer creates photographs of the defect
which shall be enclosed with the notification on defects. In
case the Customer claims defects in quality of the supplied
commodity and they do not represent apparent defects, the
notification on defects shall be enclosed also with results of
quality analysis or results of sample testing or analysis and
in case the Customer claims defects in quantity of the
supplied commodity, the notification must be enclosed with
respective weighing certificate from weighing of the supplied
commodity. In case the notification on defects does not
include all required elements or annexes or in case it is not
served to the Supplier duly and on time, it is deemed that
defects of the commodity were not notified to the Supplier
duly and on time and that claims from liability for defects
pursuant to paragraph (21) or from applicable legislation do
not arise to the Customer.

20. In case the Customer fails to notify defects of the
supplied commodity to the Supplier duly and on time, it is
deemed that defects of the commodity were not notified to
the Supplier and that claims from liability for defects
pursuant to paragraph (21) or from applicable legislation do
not arise to the Customer.

21. Unless the Contract or the GCT expressly provide
otherwise, in case the Supplier is liable for defects of the
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zodpoveda, vzniknu Odberatelovi vo¢i nemu nasledovné
naroky zo zodpovednosti za vady:

a) narok pozadovat dodanie chybajuceho mnozstva
komodity, ak sa vady tykaju mnozstva komodity,
alebo

b) narok pozadovat odstranenie vady akosti
komodity, ak sa vady tykaju akosti (kvality)
komodity, alebo

c) narok pozadovat dodanie nahradnej dodavky
komodity, ak sa vady tykaju akosti (kvality)
komodity, alebo

d) narok poZadovat poskytnutie primeranej zfavy
z celkovej kupnej ceny,
a to v tomto poradi. Dodavatel nie je povinny poskytnat
Odberatefovi iné napravy ako tie, ktoré su uvedené
v tomto ustanoveni a v inych ustanoveniach tohto ¢lanku
VOP.

22.V pripade uplatnenia naroku na poskytnutie
primeranej zfavy z celkovej kupnej ceny, sa zmluvné
strany dohodli, Ze vySka primeranej zflavy bude ur€ena s
prihliadnutim na chybajuce mnoZstvo komodity, pripadne
s prihliadnutim na mnozstvo komodity, ktorého sa tyka
vada akosti (kvalitativnych parametrov), ak je takéto
mnozstvo mozné objektivne urcit. Dodavatel nasledne
vystavi Odberatelovi dobropis v hodnote zodpovedajucej
primeranej zfave urCenej podla predchadzajucej vety, na
zaklade ktorého bude celkova kupna cena za dodavku
komodity znizena.

G
DalSie dojednania

1. Zmluvné strany sa zavazuju, ze za uc¢elom vykonu
prav a pinenia povinnosti podfa zmluvy si budu navzajom
poskytovat v8etku potrebnu sucinnost v akejkolvek forme
a urobia vSetky ukony potrebné na to, aby sa dosiahol ucel
sledovany zmluvou.

2. Ak sa Odberatel dostane do omesSkania

s odobratim (prevzatim) dodavky komodity, t. .
neodoberie  dodavku  komodity riadne  avCas
v zmysle zavazného harmonogramu, Dodavatel je

opravneny skladovat dodavku komodity na naklady
Odberatela. V pripade, ak omeskanie Odberatefa s
odobratim (prevzatim) dodavky komodity trva dlhSie ako
24 hodin, vznikne Dodavatelovi pravo predat dodavku

supplied commodity, the Customer has the following claims
from liability for defects:

a) right to request supplying of the missing amount of the
commodity, in case the defects relate to quantity of
the commodity, or

b) right to request remedying of the defect in quality of
the commodity, in case the defects relate to grade
(quality) of the commodity, or

c) right to request supplying of substitute supply of the
commodity, in case the defects relate to grade
(quality) of the commodity, or

d) right to request granting of reasonable discount from
the total purchase price,
in the prescribed order. The Supplier is not obliged to
provide to the Customer other remedies than those specified
in this provision or in other provisions of this Article of the
GCT.

22. In case of asserting of claim for granting of
reasonable discount from the total purchase price, the
Parties to the Contract have agreed that the amount of the
reasonable discount shall be determined taking into
consideration the missing amount of the commodity or the
amount of the commodity affected by the quality defect
(quality parameters), provided that such amount can be
objectively ascertained. The Supplier shall issue credit note
to the Customer in the amount corresponding to the
reasonable discount determined pursuant to the previous
sentence, based upon which the total purchase price for the
supplied commodity will be decreased.

Article VI
Further Arrangements

1. The Parties to the Contract undertake to provide
mutual cooperation in any form necessary for exercise of
rights and performance of obligations under the Contract
and shall take all measures necessary to fulfil the purpose
sought by the Contract.

2. In case the Customer is in delay with receiving
(handing over) of the commodity supply, i.e. does not hand
over the commodity supply duly and timely pursuant to the
binding time schedule, the Supplier may store the
commodity supply at the costs of the Customer. In case the
delay of the Customer with receiving (handing over) of the
commodity supply exceeds 24 hours, the Supplier has right
to sell the commodity supply or its part to third party, where
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komodity alebo akukolvek jej Cast tretej osobe, s tym, ze
Odberatel je v takom pripade povinny nahradit
Dodéavatelovi Skodu, ktorda mu v désledku uvedeného
poruSenia vznikla aktora bude zodpovedat kladnému
rozdielu medzi celkovou kupnou cenou podfa zmluvy a
cenou, za ktoru Dodavatel predal neodobratli dodavku
komodity alebo jej Cast tretej osobe; okrem toho je
Odberatel povinny zaplatit Dodavatelovi aj naklady
vynalozené na skladovanie dodavky komodity, ktoré mu
vznikli do doby predaja dodavky komodity alebo jej Casti
tretej osobe. Odberatel je taktieZ povinny nahradit
Dodéavatelovi vSetky naklady na prepravu dodavky
komodity do miesta dodania, ak ich podla zmluvy znésal
Dodavatel, a aj iné naklady, ktoré Dodavatelovi vznikli v
suvislosti s dodavkou komodity, ktor Odberatel riadne
a v€as neodobral (neprevzal). Dodavatel je opravneny
rozhodnut o tom, ze Odberatel straca narok na dodanie
dodavok komodity alebo ich Casti, ktoré neodobral
(neprevzal) riadne a v€as a Dodavatel je opravneny
celkové mnozstvo komodity znizit o mnozstvo komodity
zodpovedajuce takto neprevzatym  (neodobratym)
dodavkam komodity.

3. Ciastoéné prevzatia dodavok komodity nie su
pripustné.

4. Nejde o porusenie zmluvy, ak ktorakolvek zo
zmluvnych stran nemoze pinit svoje zmluvné povinnosti z
dévodu prekazky, ktora nastala nezavisle od véle povinnej
strany a brani jej v splneni jej povinnosti, ak nemozno
rozumne predpokladat, Ze by povinng strana tuto
prekaZzku alebo jej nésledky odvratila alebo prekonala,
a sucasne, Ze by v Case vzniku zavazku tuto prekazku
predvidala (napr. vojna, celoStatny Strajk, zemetrasenie,
zaplava, poziare, teroristicky Utok, zivelna pohroma) (dalej
len ,vyS$Sia moc®); pritom sa povinna zmluvna strana
zavézuje urobit vSetko pre to, aby mohla spinit svoju
povinnost dodatoCne. Na zaklade poziadavky druhej
zmluvnej strany, dotknuta strana predlozi doklad o
existencii okolnosti vylucujucich zodpovednost ako vyssej
moci, ktory vydaju prislusné uUrady, organizacie, zmluvni
partneri zmluvnych stran alebo organy $tatnej spravy, pod
ktorych pdsobnost okolnost vy$$ej moci spada.

5. Ak nastane niektory z pripadov vy$Sej moci a
tento bude branit Odberatelovi alebo Dodavatelovi v
plneni zmluvy po dobu viac ako 90 dni, Dodavatel je
opravneny od zmluvy odstupit; dojednania podfa ¢l. XI.
body 6. a8. sa pouziju primerane. Celkové mnoZstvo
komodity sa pomerne znizi o mnozstvo komodity, ktoré
malo byt dodané pocas obdobia trvania okolnosti vy$sej

in such case the Customer shall reimburse the Supplier for
any loss arising from the above-specified breach, which
amounts to the difference between the total purchase price
under the Contract and the price for which the Supplier sold
the non-received commodity supply or its part to third party;
in addition, the Customer shall indemnify the Supplier for all
costs expended for storing of the commodity supply until
selling of the commodity supply or of its part to third party.
The Customer shall also indemnify the Supplier for all costs
of transport of the commodity supply to the delivery location,
provided that they were borne by the Supplier under the
Contract, as well as for all other costs sustained by the
Supplier in connection with the commodity supply which was
not received (handed over) by the Customer duly and on
time. The Supplier may decide whether the Customer loses
right to delivery of the commodity supplies or of their parts
which were not received (handed over) by the Customer
duly and on time and the Supplier may reduce the total
commodity amount by the amount of the commodity
corresponding to the non-received (not handed-over)
commodity supplies.

3. Partial receiving of the commodity supplies is
inadmissible.

4. It does not represent breach of the Contract in case
any of the Parties to the Contract may not perform its
contractual obligations due to an obstacle which occurred
regardless of the will of the obliged Party and which prevents
the respective Party from performing of its obligation,
provided that it cannot be reasonably expected that the
obliged Party could have prevented or overcome such
obstacle or its consequences and that it could, at the time of
creation of the obligation, anticipate the obstacle (e.g. war,
state-wide strike, earthquake, flood, fire, terrorist attack,
environmental disaster) (hereinafter as the “force
majeure”); where the obliged Party undertakes to take all
measures to subsequently perform its obligation. Upon
request of the other Party the affected Party shall present
evidence of force majeure circumstances preventing its
liability issued by respective authorities, organisations,
contractual partners of the Parties or by state authorities in
charge of the area in which the force majeure occurred.

5. In case a force majeure event continues and prevents
the Supplier or the Customer to perform the Contract for the
period exceeding 90 days, the Supplier may withdraw from
this Contract; arrangements pursuant to Article XI (6)
and (8) apply accordingly. The total commodity amount shall
be decreased by the amount of the commodity which was to
be supplied in the course of the force majeure obstacle
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moci, bez ohladu na to, na strane ktorej zmluvnej strany
pripad vy$Sej moci nastal (t. j. vratane pripadu vy$Sej moci
na strane Dodéavatela), ak Dodavatel neurci inak.

6. Pre vyluCenie buducich pochybnosti a rozporov
zmluvné strany uvadzaju, Zze sa dohodli, ze Odberatel
straca narok na vSetky dodavky komodity, ktoré v rozpore
so zmluvou od Dodavatela neodobral (neprevzal), dalej na
vSetky dodavky komodity, ktoré z ddvodu existencie
okolnosti vy$Sej moci na jeho strane nemohol od
Dodéavatela odobrat (prevziat), ako aj na vSetky dodavky
komodity, ktoré mu Dodavatel vzmysle zmluvy nebol
povinny dodat’ (napriklad z dévodu existencie okolnosti
vy$Sej moci na strane Dodavatela), pokial Dodéavatel
neurCi inak. Celkové mnozstvo komodity sa znizuje o
mnozstvo komodity zodpovedajuce dodavkam komodity,
na ktoré Odberatel stratil narok.

7. Pravami Dodavatela dojednanymi v tychto VOP
alebo v zmluve nie su dotknuté ostatné prava Dodavatela
na napravu alebo na ukoncenie zmluvy vyplyvajuce mu z
prislusnych pravnych predpisov alebo  z
INCOTERMS®2020.

8. V pripade, ak si v ddsledku porusenia zmluvy
Odberatelom uplatni voci Dodavatelovi akykolvek narok
tretia osoba, a to najma tretia osoba, ktora je dodavatelom
Dodéavatela, Odberatel sa zavazuije takyto narok na vyzvu
Dodévatela bezodkladne uhradit namiesto Dodavatela
alebo, ak to nebude z akéhokolvek dbévodu mozné,
nahradit Dodavatelovi vSetky néklady a Skodu, ktora mu
v dosledku uvedeného porusenia vznikla.

9. Vpripade, ak sa Odberatel dostane do omeskania
so splnenim svojho zavazku odobrat (prevziat) dodavku
komodity riadne a vCas, zavazuje sa zaplatit Dodavatelovi
zmluvnU pokutu vo vyske 20 % z celkovej kupnej ceny
takto neodobratej (neprevzatej) dodavky komodity. V
pripade, ak sa Odberatel dostane do omeSkania so
splnenim svojho zavazku zaplatit celkovu kupnu cenu za
dodavku komodity riadne avéas alebo so splnenim
akéhokolvek iného splatného penazného zavazku
vzniknutého mu na zéklade tejto zmluvy, zavazuje sa
zaplatit Dodavatelovi zmluvn( pokutu vo vyske 0,1 % z
diZznej sumy, a to za kazdy (aj zaCaty) defi omeSkania.

10.Zmluvné strany sa dohodli, Ze pohladavka na
zaplatenie zmluvnej pokuty vznikne len za podmienky, Ze
dotknutd zmluvna strana pisomne vyzve porusujucu
zmluvnu stranu na zaplatenie zmluvnej pokuty; tato
pohladavka je potom splatna v lehote splatnosti 30 dni
pocitanej odo dra dorucenia vyzvy na zaplatenie zmluvnej

existence, irrespective of which Party was affected by the
force majeure (i. e. including the case when the Supplier was
affected by the force majeure), unless the Supplier decides
otherwise.

6. To avoid any future doubts, the Parties to the Contract
acknowledge that they have agreed that the Customer loses
right to all commodity supplies that the Customer has not
received (handed over) from the Supplier in violation of the
Contract, as well as to all commodity supplies that due to
existence of force majeure obstacle on its part the Customer
could not receive (hand over) from the Supplier, as well as
to all commodity supplies that the Supplier was not obliged
to deliver under the Contract (e.g. due to existence of force
majeure obstacle on the part of the Supplier), unless the
Supplier decides otherwise. The total commodity amount of
commodity shall be decreased by the amount of commodity
supplies to which the Customer is no longer entitled.

7. Rights of the Supplier agreed in these GCT or in the
Contract are without prejudice to other rights of the Supplier
for remedies and for termination of the Contract arising from
the applicable legislation or from the INCOTERMS®2020
terms.

8. In case as result of breach of the Contract by the
Customer any third party asserts claim towards the Supplier,
in particular third party as sub-supplier of the Supplier, the
Customer undertakes to immediately settle such claim upon
request of the Supplier instead of the Supplier or, in case it
is not possible for any reason, to indemnify the Supplier for
all costs and losses arising as result of the above-mentioned
breach.

9. In case the Customer is in delay with its obligation to
duly and timely receive (hand over) the commaodity supply,
the Customer agrees to pay to the Supplier a contractual
penalty amounting to 20 % of the total purchase price from
the non-received (not handed over) commodity supply. In
case the Customer is in default with due and timely payment
of total purchase price for the commodity supply or in default
with payment of any other due pecuniary obligation arising
from this Contract, the Customer agrees to pay to the
Supplier a contractual penalty amounting to 0.1 % from the
owed sum for each (commenced) day of default with its
payment.

10. The Parties to the Contract have agreed that the
claim for payment of contractual penalty arises only in case
the non-breaching Party calls the breaching Party in writing
to pay the contractual penalty, where the contractual penalty
is due within 30 days after service of the written call for its
payment. The Parties to the Contract have agreed that by
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pokuty. Zmluvné strany sa dohodli, ze uplatnenim naroku
na zaplatenie zmluvnej pokuty podla predchadzajucej vety
nie je dotknuté préavo dotknutej zmluvnej strany na
nahradu Skody v celom jej rozsahu (a teda aj Skody
presahujucej zmluvna pokutu), ktora vznikla v désledku
poruSenia povinnosti  poruSujucej zmluvnej strany
zabezpecenej zmluvnou pokutou. Uplatnenim naroku na
zaplatenie zmluvnej pokuty a/alebo naroku na nahradu
Skody nie je dotknuté pravo Dodavatela odstupit od
zmluvy podra tychto VOP.

11.Dodavatel nezodpoveda za Skodu, ktora vznikla v
dosledku  neposkytnutia  dostatoénej  sucinnosti
Odberatelom.

12.Bez ohladu na iné ustanovenia VOP, Dodavatel
je povinny nahradit Odberatelovi Skodu, ktora mu vznikne
v dbsledku porusenia povinnosti Dodavatela podfa tejto
zmluvy alebo podla platnych pravnych predpisov,
v rozsahu a za podmienok vyplyvajucich zo zmluvy, VOP
a platnych pravnych predpisov, vzdy vsak tak, ze sucet
narokov na nahradu Skody, na ktoré Odberatelovi vznikol
narok na zéklade zmluvy alebo v suvislosti s jej pinenim,
nepresiahne sumu zodpovedajucu suctu celkovych
kupnych cien za dodavky komodity dodané Dodavatelom
Odberatelovi na zéklade zmluvy pocas trvania zmluvného
vztahu zalozeného zmluvou, za dodanie ktorych
Odberatel Dodavatelovi celkové kipne ceny zaplatil.
Suma podla prvej vety predstavuje Skodu, ktoru obe
zmluvné strany v Case vzniku zavazkového vztahu
predvidali ako mozny désledok poruSenia povinnosti
Dodéavatela ako predavajliceho zo zmluvy alebo ktort bolo
mozné predvidat s prihliadnutim na skutoCnosti, ktoré v
uvedenom ¢ase zmluvné strany poznali alebo mali poznat
pri obvyklej starostlivosti.

13.0dberatel berie na vedomie, Ze bez akejkolvek
samotnej straty obchodnej dovery je pre Dodavatela
mimoriadne dolezité, aby bola zabezpeCena platobna
schopnost  kazdého z jeho odberatelov (vratane
Odberatela) a aby tato nebola ohrozenéa pocas celej doby
platnosti zmluvy medzi zmluvnymi stranami. Z tohto
dévodu Dodavatel pravidelne vyhodnocuje kredibilitu a
vySku zavazkov Odberatela, ako aj jeho finanénu stabilitu,
aby minimalizoval riziko narastu vysky svojich pohladavok
voci Odberatelovi po lehote splatnosti.

14.Z ddévodov uvedenych v bode 13. Odberatel
suhlasi s pravom Dodéavatela stanovit Odberatelovi podla
svojich internych pravidiel ohodnocovania prisluchajuci
kreditny limit (dalej len ,Kreditny limit®).

asserting claim for payment of the contractual penalty
pursuant to the previous sentence, the right of the non-
breaching Party for compensation of loss in its entirety (i.e.
even in the extent exceeding the amount of the contractual
penalty) arising from breach of obligation of the breaching
Party secured by the contractual penalty remains
unaffected. Asserting of right to contractual penalty and / or
of right to compensation of loss is without prejudice to right
of the Supplier to withdraw from the Contract under these
GCT.

11. The Supplier shall not be liable for loss arising from
failure to provide necessary cooperation by the Customer.

12. Without prejudice to other provisions of the GCT, the
Supplier shall compensate loss to the Customer arising as
result of breach of obligations of the Supplier under this
Contract or under the applicable legislation, in the extent
and under the terms prescribed in the Contract, in the GCT
or in the applicable legislation, however, always only in the
maximum amount of the sum of all claims for compensation
of loss arising to the Customer under the Contract or in
connection with its performance that does not exceed the
sum of all total purchase prices for the commodity supplies
delivered by the Supplier to the Customer in the course of
their contractual relationships and paid by the Customer to
the Supplier. The sum pursuant to the first sentence
represents loss foreseeable by both Parties to the Contract
at the time of creation of their contractual relationship as
possible consequence of breach of obligations of the
Supplier as seller under the Contract or which could have
been foreseeable, taking into consideration the
circumstances that the Parties could or should be have been
aware of, while proceeding with due care.

13. The Customer acknowledges being aware that
without the loss of business confidence per se it is crucial
for the Supplier that solvency of all of its customers
(including the Customer) is at all times preserved and that it
is not endangered in the course of duration of the Contract
between the Parties to the Contract. For this reason, the
Supplier regularly assesses credibility of the Customer and
the amount of its obligations, as well as its financial viability,
in order to minimize the risk of increase of its claims in
arrears towards the Customer.

14. For the reasons specified in paragraph (13) the
Customer grants consent with the Supplier determining
credit limit of the Customer based upon its internal rules of
assessment (hereinafter as the “credit limit”).
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15.Disponibilny kreditny limit (dalej len ,Disponibilny
kreditny limit) Odberatela predstavuje Kreditny limit
znizeny o hodnotu vSetkych neuhradenych faktur na
zaplatenie  akychkolvek  pefaznych  pohladavok
Dodavatela voci Odberatelovi, vystavenych Dodavatelom
na zaklade zmluvy alebo na zaklade akychkolvek inych
zmluv alebo dohdd uzatvorenych medzi zmluvnymi

stranami, o hodnotu  vSetkych  nevyfakturovanych
celkovych kupnych cien za dodavky komodity na zaklade
zmluvy ao hodnotu vSetkych ostatnych

nevyfakturovanych penaznych pohladavok Dodévatela
vo¢i Odberatelovi, vzniknutych mu na zaklade zmluvy
alebo v suvislosti s jej pInenim.

CL VIl
Povinnost’ mléanlivosti

1. Zmluvné strany sa zavazuju zachovavat
mi¢anlivost o dévernych informaciach podfa tychto VOP a
zmluvy; tento zévazok zmluvnych stran je Casovo
neobmedzeny a trva aj po zaniku zmluvy z akéhokolvek
dévodu.

2. Dovernymi informaciami sa na ucely tychto VOP
a zmluvy rozumeju akékolvek skutoCnosti, informacie,
udaje, nakresy, doklady a plany tykajuce sa zmluvy,
vratane jej priloh, pripadnych dodatkov k nej, rokovani
0 zmluve, o jej prilohach alebo o dodatkoch k nej alebo
tykajuce sa zmluvnych strén, alebo s nimi suvisiace, ako
aj informécie, ktoré sa zmluvné strany dozvedeli pri plneni
tejto zmluvy, s vynimkou:

a) informécii, ktoré su v den podpisania zmluvy
verejne znamymi alebo ktoré sa uz v tento den
dali zadovazit z beZne dostupnych zdrojov;

b) informécii, ktoré sa stali po dni podpisania zmluvy
verejne znamymi alebo ktoré sa po tomto dni uz
daju zadovazit z bezne dostupnych zdrojov, a to
inak nez v dosledku poruSenia povinnosti
zmluvnej strany zachovavat mi€anlivost podia
tohto ¢lanku VOP;

c) informécii, z ktorych povahy vyplyva, ze zmluvna
strana nema zaujem o ich utajenie, ak ich zmluvna
strana vyslovne neoznacila za déverné

(dalej len ,doverné informacie®).

3. Povinnost zachovavat mi¢anlivost o dbvernych
informaciach sa nevztahuije:
a) na pripady, ak zmluvna strana zverejnila déverné
informacie s predchadzajucim  pisomnym
suhlasom druhej zmluvnej strany;

15. The disposable credit limit (hereinafter as the
“‘disposable credit limit”) of the Customer represents credit
limit decreased by the amount of all unpaid invoices for
payment of any pecuniary obligations of the Supplier
towards the Customer, issued by the Supplier under the
Contract or under any other contracts or agreements
concluded by the Parties to the Contract, by the amount of
all non-invoiced total purchase prices for the commodity
supplies under the Contract and by the amount of all other
non-invoiced pecuniary claims of the Supplier towards the
Customer arising from the Contract or in connection with its
performance.

Article VI
Confidentiality Obligation

1. The Parties to the Contract undertake to keep secret
all confidential information under these GCT and under the
Contract; this obligation of the Parties is unlimited as to its
time-extent and survives even after termination of the
Contract from any reason.

2. Confidential information shall for the purpose of these
GCT and of the Contract mean any circumstances,
information, data, drawings, documents and plans
concerning the Contract, including its Annexes and its future
amendments, negotiations concerning the Contract, its
Annexes or amendments or concerning the Parties to the
Contract or connected with them, learned by the Parties in
the course of performance of this Contract, except for:

a) information which are on the date of signing of the
Contract publicly available or which could at that
date be procured from generally available sources;

b) information which become publicly available after
the date of signing of this Contract or which could
after that date be procured from generally available
sources through other means than as result of
breach of the confidentiality obligation by the
Parties under this article of the GCT;

c) information which, due to their nature, are not in the
interest of the Parties to be confidential and were
not expressly identified as confidential by the Party

(hereinafter jointly as the “confidential information”).

3. The confidentiality obligation does not apply to:

a) cases when the Party disclosed confidential
information with prior written consent of the other
Party;
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b) na pripady, ked na zaklade zakona vznikne
zmluvnej strane povinnost poskytnat doverné
informacie; v takom pripade sa povinna zmluvna
strana zavézuje na poZiadanie informovat’ druhu
zmluvnu stranu o vzniku povinnosti poskytnut
déverné informacie na zaklade zékona a o
spbsobe a rozsahu, akym alebo v akom ju plnila;

c) na pripady, ak zmluvna strana pouZila déverné
informacie alebo dokumenty v pripadnych
sudnych, rozhodcovskych, spravnych a inych
konaniach  ohladom prav a  povinnosti
vyplyvajucich zo zmluvy alebo s fiou suvisiacich.

4, Zmluvné strany sa zavazuju, Zze doverné
informacie bez predchadzajuceho pisomného suhlasu
druhej zmluvnej strany dalej neposkytnu tretim osobam a
ani  neumoznia pristup tretich os6b k dévernym
informaciam. Za tretie osoby sa vSak nepokladaju ¢lenovia
organov zmluvnych stran, zamestnanci alebo iné
poverené osoby zmluvnych stran, auditori, pravni
zastupcovia alebo ini poradcovia zmluvnych stran, ktori su
ohladne im spristupnenych dévernych informacii viazani
povinnostou mi€anlivosti na zaklade zakona alebo na
zaklade dohody s dotknutou zmluvnou stranou, ako aj iné
osoby, ktorym je potrebné poskytnut déverné informacie
za Ucelom riadneho spinenia povinnosti alebo vykonu prav
vyplyvajucich zmluvnym stranam zo zmluvy.

CL v
Dorucovanie pisomnosti

1. Ak v tychto VOP nie je uvedené inak, akakolvek
pisomnost doruCovana v suvislosti so zmluvou sa
povazuje za doruCenu druhej zmluvnej strane v pripade
dorucovania prostrednictvom:

a) elektronickej posty (e-mailom) driom jej odoslania,
ak sa nepreukaze opak, alebo

b) posty, kurierom alebo v pripade osobného
dorucovania, doruéenim pisomnosti adresatovi s
tym, Ze v pripade doruCovania prostrednictvom
poSty musi byt pisomnost zaslana doporucene
s doru¢enkou preukazujucou dorucenie na adresu
ur¢enu podla bodu 2. V pripade doruCovania inak
ako postou, je mozné pisomnost doruCovat aj na
inom mieste ako na adrese uréenej podla bodu 2.,
ak sa na tomto mieste zmluvna strana v Case
doruCenia zdrzuje. Za defi doruCenia pisomnosti
sa povazuje aj den, v ktory zmluvna strana, ktord
je prijemcom, odoprie doru¢ovanu pisomnost
prevziat. Za defi doruenia sa povazuje aj treti den

b) cases when under the law the Party is obliged to
disclose confidential information; in such case the
obliged Party undertakes to inform the other Party
upon its request on existence of the statutory
obligation to disclose confidential information and on
the manner and extent of its fulfilling;

c) cases when the Party discloses confidential
information or documents in court, arbitration or
administrative proceeding concerning rights and
obligations arising from the Contract or connected
with it.

4. The Parties to the Contract undertake not to disclose
confidential information without prior written consent of the
other Party to third parties and not to enable third parties to
have access to confidential information. However, members
of company bodies of the Parties, their employees or other
persons authorized by the Parties, their auditors, legal
counsels or other consultants of the Parties having
confidentiality obligation under the law or under an
agreement with the concerned Party, as well as any other
persons which must be provided with confidential
information for the purpose of due performance of
obligations or exercise of rights of the Parties arising from
the Contract, are not considered as third parties for the
purpose of this provision.

Article VIII
Service of Documents

1. Unless these GCT provide otherwise, any document
served in connection with the Contract is considered to be
served to the other Party in case the service is performed
through:

a) electronic mail (e-mail) on the date of its sending,
unless otherwise proved, or

b) mail, courier or personal service, upon service of the
document to its addressee, where in case of service
through mail the document must be sent as
registered mail with proof of receipt proving service
to the address specified in paragraph (2). In case of
service through different means than by mail, the
document may be served also in a different location
than at the address specified in paragraph (2),
provided that the Party is present at such other
location at the time of service. The date of service of
document shall also mean the day on which the Party
as addressee refuses to receive the served
document. The date of service of document shall also
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odo dia ulozenia zasielky na poste, dorucovane;
poStou zmluvnej strane, alebo v ktory je na
zasielke, doruCovanej posStou zmluvnej strane,
preukazatelne zamestnancom posty vyznacena
poznamka, Ze ,adresat sa odstahoval, ,adresat je
neznamy“ alebo ind poznamka podobného
vyznamu, ak sa sucasne takato poznamka zaklada
na pravde alebo v pripade doru¢ovania kuriérom
alebo osobného doruCovania aj den, v ktory
zasielka nebola adreséatovi doruCena z dovodu, ze
adresat nebol zastihnuty.

2. Pre potreby dorucovania prostrednictvom posSty
sa pouZiju adresy alebo adresy sidiel zmluvnych stran
uvedené v zahlavi zmluvy, ibaze odosielajucej zmluvnej
strane adresat pisomnosti pisomne oznamil novu adresu
sidla, pripadne inu novu adresu ur¢enu na dorucovanie
pisomnosti. V pripade akejkolvek zmeny adresy urCenej
na doruCovanie pisomnosti na zaklade zmluvy alebo v
suvislosti so zmluvou sa prislusnd zmluvna strana
zavazuie 0 zmene adresy bezodkladne pisomne
informovat druht zmluvnu stranu; v takomto pripade je pre
doru€ovanie rozhodujuca nova adresa riadne oznamena
zmluvnej strane pred odosielanim pisomnosti. Ak tieto
VOP nestanovuju inak, pre potreby dorucovania
prostrednictvom elektronickej posty (e-mailu) sa pouZiju e-
mailové adresy zmluvnych stran uvedené v zahlavi
zmluvy. V pripade, ak odosielajucej zmluvnej strane
adresat  pisomnosti  (e-mailu)  pisomne  alebo
prostrednictvom elektronickej posty (e-mailu) oznédmi novu
e-mailovu adresu urCenu na doru¢ovanie pisomnosti (e-
mailov), je pre doruéovanie pisomnosti (e-mailov)
rozhodujuca tato nové e-mailové adresa riadne oznamena
zmluvnej strane pred odoslanim pisomnosti (e-mailu).

3. Zmluvné strany sa zaroven dohodli, Ze pisomnosti
tykajuce sa vzniku, zmeny alebo zaniku zmluvy, musia byt
doruCované prostrednictvom poSty ako doporucena
zasielka s dorucenkou, kuriérom alebo osobne, pokial
v zmluve alebo v tychto VOP nie je vyslovne uvedené inak.

4. Zmluvné strany sa vyslovne dohodli, Ze doruenie
nascanovaného vlastnorune podpisaného navrhu na
uzavretie  zmluvy, nascanovaného  vlastnorucne
podpisaného suhlasu stymto navrhom, ako aj
akychkolvek nascanovanych vlastnoruéne podpisanych
navrhov na zmenu navrhu na uzavretie zmluvy a suhlasov
snimi, sa mbdze uskutoénit aj prostrednictvom
elektronickej poSty (e-mailu) na e-mailové adresy
zmluvnych stran uvedené v zahlavi zmluvy alebo urcené
vsulade s bodom 2. Stvrta veta, priCom uvedené

mean the third day following after the day when the
document served through mail was deposited at the
postal office or the day on which the mail served to
the other Party through mail is provably marked by
postal carrier with note “addressee has moved”,
‘addressee unknown” or with other note having
similar meaning, provided that the note is true, or in
case of service through courier or in case of personal
service on the day when the document was not
served to the addressee due to the fact that the
addressee has not been reached.

2. For the purpose of service through mail the addresses
or the addresses of registered office of the Parties to the
Contract specified in the heading of the Contract shall be
applicable, unless the sending Party was informed in writing
by the other Party about new address of registered office or
on new address for service of documents. In case of any
change in address intended for service of documents under
the Contract or in connection with the Contract, the
respective Party to the Contract shall immediately inform the
other Party about such change in writing; in such case the
new address duly notified to the other Party prior to sending
of document is applicable for its service. Unless these GCT
provide otherwise, for the purpose of service through
electronic mail (e-mail), the e-mail addresses of the Parties
to the Contract specified in the heading of the Contract are
applicable. In case the Party sending document (e-mail) is
informed in writing or through electronic mail (e-mail) on new
e-mail addresses intended for service of documents (e-mail
messages), the new e-mail address duly notified to the other
Party prior to sending of the document (e-mail) shall be
applicable for its service.

3. The Parties to the Contract have furthermore agreed
that documents concerning formation, amendment or
termination of the Contract must be served through mail as
registered mail with proof of receipt, through courier or
personal service, unless the Contract or these GCT
prescribe otherwise.

4. The Parties to the Contract have expressly agreed
that service of scanned signed offer for formation of
contract, scanned signed acceptance of such offer or of any
scanned signed offers for amendment of offer for formation
of contract and offers for amendment of their acceptance
may be performed also through electronic mail (e-mail) to
the e-mail addresses of the Parties to the Contract specified
in the heading of the Contract or ascertained in accordance
with the fourth sentence of paragraph (2), where the
documents are considered to be served at the moment of
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pisomnosti sa budu povazovat za doru¢ené momentom
doruCenia elektronickej poSty (e-mailu), obsahom alebo
prilohou ktorej je takéto nascanované vlastnorucne
podpisané znenie pisomnosti, zmluvnej strane, ktora je
adresatom tejto pisomnosti. S ohfadom na uvedené sa
zmluvné strany vyslovne dohodli, Ze pri pisomnostiach,
ktoré su Specifikované v prvej vete tohto ustanovenia
a ktoré nimi boli doru¢ované v sulade s prvou vetou tohto
ustanovenia, sa bude pisomna forma povazovat za
zachovanu abudu sa povaZzovat za doruCené druhej
zmluvnej strane, ak budu odoslané z e-mailovej schranky
zmluvnej strany — odosielatefa pisomnosti, uvedenej
v zahlavi zmluvy alebo urCenej v sulade s bodom 2. Stvrta
veta, aak budu doru¢ené do e-mailovej schranky
zmluvnej strany — adresata pisomnosti, uvedenej v zahlavi
zmluvy alebo ur€enej v sulade s bodom 2. Stvrta veta.

5. Zmluvné strany sa dohodli, ze Odberatel v zmysle
§ 71 ods. 1 pism. b) Zakona o DPH udeluje Dodavatelovi
suhlas na to, aby mu Dodavatel vyuctoval celkové kupne
ceny za dodavky komodity elektronickymi fakturami, ¢im
Dodéavatel nadobuda opravnenie vystavovat a zasielat
Odberatelovi elektronické faktury ako vyuctovanie za
plnenia poskytnuté Odberatelovi zo strany Dodavatela na
zaklade zmluvy.

Cl. IX
Rozhodné pravo a rieSenie sporov

1. V sllade sc¢lankom 3 Nariadenia (EC) ¢.
593/2008 Eurdpskeho parlamentu a Rady zo dna 17. 6.
2008 o rozhodnom prave pre zmluvné zavazky (Rim ) sa
zmluvné strany dohodli, ze na pravne vztahy vyplyvajice
z tejto zmluvy ako aj spojené s touto zmluvou, ktoré v nej
alebo vo VOP nie su vyslovne upravené alebo ktoré su
v nej alebo vo VOP upravené neplatne alebo nedcinne, sa
pouzije pravo Slovenskej republiky. Zmluvné strany sa
vyslovne dohodli, Ze toto ustanovenie znamena volbu
slovenského prava ako rozhodného prava.

2. Zmluva a prava a povinnosti z nej vyplyvajuce sa

budu riadit a vykladat predovSetkym v sulade
s Obchodnym  zakonnikom, a to ustanoveniami
upravujucimi - kupnu zmluvu a ostatnymi pravnymi

predpismi platnymi a u€innymi v Slovenskej republike, s
vyli¢enim  koliznych noriem. 'V  pripade vzniku
akéhokolvek rozporu medzi znenim zmluvy alebo VOP a
dispozitivnych ustanoveni Obchodného zakonnika, je
vzdy rozhodujuce znenie zmluvy alebo VOP (t. j. znenie
zmluvy alebo VOP ma vzdy prednost pred dispozitivnymi
ustanoveniami Obchodného zakonnika).

service of the electronic mail (e-mail) containing or enclosed
with the scanned signed document to the Party as
addressee of the document. Taking into consideration the
above-mentioned, the Parties to the Contract have
expressly agreed that the documents specified in the first
sentence of this provision served in the manner specified in
the first sentence of this provision, are considered to have
fulfilled the required written form and the document is
considered to be served to the other Party in case it is sent
from the e-mail address of the Party — addressor of the
document specified in the heading of this Contract or
ascertained pursuant to the fourth sentence of paragraph (2)
and provided that it is delivered to the e-mail mailbox of the
Party — addressee of the document specified in the heading
of this Contract or ascertained pursuant to the fourth
sentence of paragraph (2).

5. The Parties to the Contract have agreed that in
accordance with Section 71 (1) (b) of Act on VAT the
Customer grants consent to the Supplier with issuing of
electronic invoices with respect to total purchase price for
the supplied commodities, whereby the Supplier acquires
right to issue and send electronic invoices to the Customer
for performance provided to the Customer by the Supplier
under the Contract.

Article IX
Applicable Law and Dispute Resolution

1. In accordance with Article 3 of the Regulation (EC)
No. 593/2008 of the European Parliament and of the Council
of 17 June 2008 on the law applicable to contractual
obligations (Rome I), the Parties to the Contract have
agreed that the legal relationships arising from this Contract
or connected with it which are not expressly regulated in the
Contract or in the GCT or are invalidly or ineffectively
regulated in the Contract or in the GCT, shall be governed
by the law of the Slovak Republic. The Parties have
expressly agreed that this provision constitutes choice of the
Slovak law as the applicable law.

2. The Contract and rights and obligations arising
therefrom shall be governed by and interpreted primarily in
accordance with the Commercial Code, in particular with its
provisions governing contracts of sale and with other legal
regulations in force and effect in the Slovak Republic, with
exception of choice-of-law rules. In case of any contradiction
between the wording of the Contract or of the GCT and non-
mandatory provisions of the Commercial Code, the wording
of the Contract or of the GCT shall always prevalil (i. e. the
wording of the Contract or of the GCT has priority over the

non-mandatory provisions of the Commercial Code).
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3. Zmluvné strany sa dohodli, Ze ustanovenia
Dohovoru OSN o zmluvach o medzinarodnej kipe tovaru
sa na vztahy vznikajuce zo zmluvy a v suvislosti s fiou
nepouziju.

4, Vsulade s clankom 25 Nariadenia (EU) ¢.
1215/2012 Eurdpskeho parlamentu a rady zo dnha 12. 12.
2012 o pravomoci auznavani avykone rozsudkov
v obCianskych a obchodnych veciach (prepracované
znenie) sa zmluvné strany dohodli, ze vSetky spory alebo
naroky vyplyvajuce z tejto zmluvy alebo suvisiace s touto
zmluvou vratane sporov o platnost, porusenie, ukoncenie
aexistenciu tejto zmluvy predlozia na rozhodnutie
Okresnému sudu Bratislava V, so sidlom Prokofievova ul.
€. 12, Bratislava, Slovenska republika v prvom stupni
a Krajskému sudu v Bratislave, so sidlom Zahradnicka ul.
¢. 10, Bratislava, Slovenské republika alebo NajvysSiemu
sudu Slovenskej republiky, so sidlom Zupné namestie &.
13, Bratislava, Slovenska republika, v dalSich stupfioch.

Cl. X
Postupenie a zapocitanie pohladavok
1. Odberatel nie  je opravneny bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu Dodavatela

postupit ziadne prava, naroky alebo pohladavky,
vyplyvajuce mu zo zmluvy alebo vzniknuté mu v suvislosti
so zmluvou voci Dodavatelovi, na tretiu osobu. Akakolvek
dohoda o postupeni préva, naroku alebo pohladavky,
uzatvorena medzi Odberatefom ako postupcom a tretou
osobou ako postupnikom v rozpore s predchadzajlicou
vetou, je neplatnd.

2. Odberatel nie je opravneny jednostranne
zapoCitat  svoje pohfadavky, vzniknuté mu voCi
Dodavatelovi na zaklade zmluvy alebo v suvislosti s Aou,
proti pohladavkam Dodavatela.

3. Dodavatel je opravneny kedykolvek aaj bez
sthlasu Odberatela postupit akékolvek svoje prava,
naroky alebo pohladavky, vyplyvajuce mu zo zmluvy alebo
vzniknuté mu v savislosti so zmluvou voéi Odberatelovi,
na akukolvek tretiu osobu.

4. Dodavatel je opravneny kedykolvek jednostranne
zapocitat akekolvek svoje pohladavky, vzniknuté mu voci
Odberatelovi na zéklade zmluvy alebo v suvislosti s fou,
proti pohladavkam Odberatela, a to aj vtedy, ak sa jedna
0 pohladavky dosial nesplatné alebo uz premiCané.

3. The Parties to the Contract have agreed that
provisions of the UN Convention on contracts for the
international sale of goods shall not apply to the
relationships under the Contract or connected with it.

4. In accordance with Article 25 of Regulation (EU) No.
1215/2012 of the European Parliament and of the Council
of 12 December 2012 on jurisdiction and the recognition and
enforcement of judgments in civil and commercial matters
(recast), the Parties to the Contract have agreed that all
disputes or claims arising from this Contract or connected
with the Contract, including the disputes on validity, breach
or termination of the Contract shall be presented for
adjudication to the District Court Bratislava V, Prokofievova
St. 12, Bratislava, Slovak Republic as first-instance court
and to the Regional Court in Bratislava, Zahradnicka St. 10,
Bratislava, Slovak Republic or to the Supreme Court of the
Slovak Republic, Zupné namestie 13, Bratislava, Slovak
Republic, in higher instances.

Article X
Claims Assignment and Set-Off

1. The Customer may not assign any rights or claims
arising from the Contract or arising in connection with the
Contract towards the Supplier to third party without prior
written consent of the Supplier. Any agreement on
assignment of right or claim entered into by the Customer as
assignor with third party as assignee in contradiction with
the previous sentence shall be invalid.

2. The Customer may not unilaterally set off its claims
towards the Supplier arising under the Contract or in
connection with the Contract against the claims of the
Supplier.

3. The Supplier may at any time and even without
consent of the Customer assign any of its rights or claims
arising from the Contract or connected with the Contract
towards the Customer to any third party.

4. The Supplier may at any time unilaterally set of any of
its claims towards the Customer arising from the Contract or
in connection with the Contract against claims of the
Customer, even in case such claims have not yet become
due or are already time-barred.
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CL. XI
Trvanie a zanik zmluvy

1. Zmluvny vztah zalozeny zmluvou mozno skoncit
pisomnou dohodou zmluvnych stran alebo odstupenim od
zmluvy podfa bodu 2., 3., 4. alebo 5. tohto ¢lanku alebo
podla inych ustanoveni tychto VOP.

2. Dodavatel je opravneny zadrzat doposial
nespinené dodavky komodity, odmietnut’ dalsie pinenie
zmluvy a odstipit od zmluvy v ktoromkolvek
z nasledovnych pripadov:

a) ak Odberatel je v omeSkani so splnenim
akehokolvek svojho  splatného  penazného
zavéazku voci Dodavatelovi podla zmluvy alebo
podlfa akejkolvek inej dohody uzavretej medzi
Dodévatelom a Odberatelom a toto omeSkanie
trva viac ako 30 kalendarnych dni a Odberatel
toto poruSenie nenapravi ani v dodatocnej
primeranej lehote, poskytnutej mu na to
Dodavatelom v pisomnej vyzve, ktora nebude
kratSia ako 15 kalendarnych dni od dorucenia
vyzvy Odberatelovi;

b) ak Odberatel je vomeSkani s odobratim
(prevzatim) dodavky komodity, ktoré v pripade
dohodnutej dodacej dolozky INCOTERMS®2020 -
FCA trva dihSie ako 7 dni alebo ktoré v pripade
dohodnutej dodacej dolozky INCOTERMS®2020
— DAP trvéa dihsie ako 24 hodin;

c) ak Odberatel nespini niektory zo svojich dalSich
zavazkov podfa zmluvy alebo VOP a toto
poruSenie nenapravi ani v dodato¢nej primeranej
lehote, poskytnutej mu na to Dodavatefom
v pisomnej vyzve, ktord nebude kratSia ako 15
kalendarnych dni od doruCenia  vyzvy
Odberatelovi;

d) ak sa Odberatel dostane do likvidacie, alebo ak
bude v zmysle prisludnych pravnych predpisov na
jeho majetok vyhlaseny konkurz, alebo ak bude
povolena reStrukturalizacia, alebo ak vznikne
realna hrozba opravneného konkurzu na jeho
majetok alebo opravnena hrozba
reStrukturalizacie, a to z dbvodu existencie
zakonnych podmienok pre zacatie konkurzného
konania  alebo  konania o  povoleni
reStrukturalizacie podla uginnej pravnej Upravy,
alebo ak sa zacne iny obdobny proces ohladom
jeho majetku;

Article XI
Contract Term and Termination

1. The contractual relationship established by this
Contract may be terminated by written agreement of the
Parties to the Contract or by withdrawal from this Contract
pursuant to paragraphs (2), (3), (4) or (5) of this Article or
pursuant to other provisions of these GCT.

2. The Supplier may retain non-delivered commodity
supplies, may refuse further performance of the Contract
and may withdraw from the Contract in any of the following
cases:

a) in case the Customer is in default with payment of any
of its due pecuniary obligation towards the Supplier
under the Contract or under any other agreement
between the Supplier and the Customer and such
default exceeds 30 calendar days and the Customer
fails to remedy the breach even within additional
reasonable period granted for this purpose by the
Supplier in its written call, where the additional period
shall be of at least 15 calendar days from the service
of the call to the Customer;

b) in case the Customer is in delay with receiving
(handing over) of the commodity supply and such
delay in case of the agreed delivery parity
INCOTERMS®2020 - FCA exceeds 7 days or in case
of the agreed delivery parity INCOTERMS®2020 -
DAP exceeds 24 hours;

c) in case the Customer fails to perform any of its
obligations under the Contract or under the GCT and
fails to remedy such breach even within additional
reasonable period granted for this purpose by the
Supplier in its written call, where the additional period
shall be of at least 15 calendar days from the service
of the call to the Customer;

d) in case the Customer falls into liquidation or pursuant
to the applicable legislation bankruptcy is declared
over its assets or restructuring is permitted against
it, or in case there exists reasonable risk of justified
bankruptcy or restructuring to be initiated against its
assets on the grounds of existence of statutory
conditions for commencement of bankruptcy or
restructuring proceeding pursuant to the applicable
legislation or in case any similar procedure
concerning its assets is initiated;
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e) ak dalSie plnenie predmetu zmluvy je v rozpore
platnymi  pravnymi  predpismi  Slovenskej
republiky, alebo v rozpore sembargami alebo
inymi sankciami medzinarodného spoloCenstva

alebo vrozpore s inymi medzinarodnymi
zavazkami, ktorymi je Slovenskd republika
viazana;

f) ak mu vznikne pravo odstupit od akejkolvek inej
zmluvy alebo dohody uzatvorenej medzi nim a
Odberatefom.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Dodavatel je opravneny
vy$Sie uvedené prava (zadrzat doposial nesplnené
dodavky komodity, odmietnut dalSie pinenie zmluvy a
odstupit od zmluvy) uplatnit podfa svojho vyluéného
uvazenia, t. j. je opravneny uplatnit vSetky tieto prava,
alebo iba niektoré z nich alebo Ziadne z nich.

3. Dodavatel je opravneny od zmluvy odstupit bez
dodatocnej vyzvy a bez udelenia nahradnych alebo
dodatoCnych terminov, ak sa pocas trvania zmluvného
vztahu preukaZe, ze sa zmenila finanéna solventnost
alebo platobnd schopnost Odberatela podstatnym
spésobom alebo ak si Odberatel preukazatelne neplni
svoje splatné finan¢né zavazky vodi svojim zmluvnym
partnerom, organom Statnej spravy alebo inym tretim
osobam.

4. Zmluvné strany sa dohodli, Ze Dodavatel je
opravneny od zmluvy odstupit aj v pripade zaniku dohody
alebo inej zmluvy, uzatvorenej medzi Dodavatelom a jeho
dodavatelom, predmetom ktorej bola dohoda Dodavatela
a jeho dodavatela o dodani komodity Dod&vatelovi, ktora
je zaroven predmetom zmluvy, uzatvorenej medzi
zmluvnymi stranami.

5. Odberatel je opravneny od zmluvy odstupit v
pripade opakovaného poruSenia povinnosti Dodavatela
dodat’ dodavky komodity Odberatefovi riadne a véas v
sulade so zmluvou a VOP. Za ,opakované porusenie
povinnosti Dodavatela* sa na Ucely predchadzajucej
vety povazuje nedodanie dodavok komodity Dodavatelom
riadne a v€as najmenej 3x (trikrat) poCas 1 roka trvania
zmluvného vztahu zaloZzeného zmluvou.

6. Odstupenie od zmluvy musi mat pisomnu formu,
musi byt doru¢ené druhej zmluvnej strane a musi v Aiom
byt uvedeny konkrétny dbvod odstupenia, inak je
neplatné. Uginky odstlpenia nastani v defi dorugenia
pisomného odstipenia druhej zmluvnej strane.
Odstupenim sa zmluva nerusi od pociatku, ale nadobuda

e) in case further performance of the object of the
Contract is in contradiction with the legislation of the
Slovak Republic or in contradiction with embargoes
or with other sanctions of international community or
in contradiction with other international obligations
binding upon the Slovak Republic;

f) in case the right to withdraw from any other contract or
agreement concluded by the Supplier and the
Customer arises.

The Parties to the Contract have agreed that the Supplier
may assert the above-specified rights (right to retain the
non-delivered commodity supplies, to refuse further
performance of the Contract and to withdraw from the
Contract) at its own discretion, i.e. may assert all of these
rights or any of them or none of them.

3. The Supplier may withdraw from the Contract even
without sending additional call and without granting of
substitute or additional periods, in case in the course of the
contractual relationship it turns out that financial viability or
solvency of the Customer has changed significantly or in
case the Customer evidently fails to fulfil its financial
obligations towards its contractual partners, state
administration authorities or towards other third parties.

4. The Parties to the Contract have agreed that the
Supplier may withdraw from the Contract also in case of
termination of agreement or of other contract concluded by
the Supplier and by its sub-supplier on supplies of the
commodity to the Supplier that at the same time represents
object of the Contract entered into by the Parties to the
Contract.

5. The Customer may withdraw from the Contract in
case of repeated breach of obligation of the Supplier to
deliver the commodity supplies duly and on time in
accordance with the Contract and with the GCT. The
‘repeated breach of obligations of the Supplier” shall for
the purpose of the previous sentence mean failure to deliver
the commodity to the Customer duly and on time at least
three times (3x) in the course of one year of the contractual
relationship established by the Contract.

6. Withdrawal from the Contract must be made in writing
and must be served to the other Party and it must indicate
the specific ground for withdrawal, otherwise itis invalid. The
withdrawal is effective upon the date of service of the written
withdrawal to the other Party. Upon withdrawal, the Contract
is not cancelled from the beginning, but the withdrawal
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ucinnost az drfiom doruCenia druhej zmluvnej strane.
Désledky odstupenia od zmluvy sa riadia prislusnymi
ustanoveniami Obchodného zékonnika.

7. Pokial v zmysle zmluvy alebo platnych pravnych
predpisov vznikne Dodavatelovi pravo odstupit od zmluvy,
vznikne mu bez dalSieho pravo odstupit' aj od akejkolvek
inej dohody alebo zmluvy uzatvorenej medzi nim a
Odberatefom.

8. Skon¢enim zmluvy nie s dotknuté prava a
povinnosti zmluvnych stran vyplyvajuce z dodania
dodavok komodity, ktoré boli Dodavatefom Odberatelovi
dodané pred Ucinnostou zaniku zmluvy; Odberatel je
v takom pripade povinny zaplatit za ne Dodavatelovi
celkovu kupnu cenu; ustanovenie ¢l. Ill bod 14. posledna
veta tymto nie je dotknuté.

Cl. XII
Vyhlasenia, prava a povinnosti zmluvnych stran
suvisiace
s DPH a so Zakonom o neprimeranych podmienkach

1. Ustanovenia tohto ¢lanku tychto VOP sa uplatnia
pri intrakomunitarnom dodani tovaru (dodavky komodity)
zo Slovenskej republiky do iného Clenského Statu
Eurdpskej unie v zmysle Smernice Rady 2006/112/ES z
28. novembra 2006 o spoloénom systéme dane z pridanej
hodnoty, t.j. v situacii, kedy je dodanie tovaru (dodavky
komodity) oslobodené od slovenskej DPH v zmysle ust. §
43 Z&kona o DPH.

2. Vpripade, ak Odberatel disponuje viacerymi
identifikanymi Cislami pre DPH, pod ktorymi objednava
dodavky komodity na zaklade zmluvy, a ak sa dodavky
komodity pre tohto Odberatela dodavaju do niekolkych
Statov, je Odberatel povinny Dodavatelovi vopred oznamit
svoje aktuélne identifikacné Cislo pre DPH, pridelené v
State miesta dodania prislusnej dodavky komodity, a to
najneskor 48 hodin pred dobou dodania tejto dodavky
komodity. Identifikacné &islo pre DPH Odberatefa nemusi
byt zhodné so $tatom miesta dodavky komodity v pripade,
kedy Odberatel vopred upozorni Dodévatela, Ze dodanie
dodavky komodity predstavuje trojstranny obchod v
zmysle ¢lanku 141 Smernice Rady 2006/112/ES o
spolo¢nom systéme dane z pridanej hodnoty.

comes into force on the date of its service to the other Party.
Consequences of withdrawal from the Contract shall be
governed by applicable provisions of the Commercial Code.

7. In case the right of the Supplier to withdraw from the
Contract arises under the Contract or under the applicable
legislation, the right of the Supplier to withdraw from any
other agreement or contract between the Supplier and the
Customer also automatically arises.

8. Termination of the Contract is without prejudice to
rights and obligations of the Parties to the Contract arising
from the commodity supplies delivered by the Supplier to the
Customer prior to the Contract termination becoming
effective; in such case the Customer shall pay to the
Supplier total purchase price for those supplies; provision of
the last sentence of Article Ill (14) remains unaffected.

Article Xl
Warranties, Rights and Obligations
of the Parties to the Contract
concerning VAT and Act on unreasonable terms

1. Provisions of this Article of the GCT shall apply in
intracommunity supplies of goods (commodity supplies)
from the Slovak Republic to another European Union
member state pursuant to the Council Directive
2006/112/EC of 28 November 2006 on the common system
of value added tax, i.e. in cases where delivery of goods
(commodity supplies) is exempted from the Slovak VAT
pursuant to Section 43 of Act on VAT.

2. In case the Customer possesses multiple
VAT identification numbers used for ordering of the
commodity supplies under the Contract and in case the
commodity supplies are delivered to this Customer to
several states, the Customer shall notify the Supplier in
advance about its applicable VAT identification number
provided by the country where the particular commodity
supply shall be delivered at latest until 48 hours prior to the
delivery date of the respective commodity supply. The VAT
identification number of the Customer does not have to be
identical with the country where the particular commodity
supply shall be delivered provided that the Customer
informs the Supplier in advance that the commodity supply
delivery represents trilateral transaction pursuant to Article
141 of the Council Directive 2006/112/EC on the common
system of value added tax.
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3. Vpripade trojstranného obchodu sa Odberatel
zavézuje Dodavatelovi potvrdit dokument oznaceny ako
,Potvrdenie o trojstrannom obchode®, ktory Dodavatel
Odberatelovi v€as doru€i. V pripade vydania nespravneho
potvrdenia o trojstrannom obchode, je Odberatel povinny
zaplatit zmluvni pokutu Dodavatefovi, vySka ktorej
predstavuje sumu DPH vztahujucu sa kK prislusnej
dodavke komodity, platnej v State, ktory pridelil
Dodéavatelovi identifikacné Cislo pre DPH, pod ktorym v
obchode vystupuje; tymto nie je dotknuty narok
Dodavatela na nahradu Skody v celom rozsahu.
Uplatnenim zmluvnej pokuty podfa predchadzajucej vety
nie je dotknuta povinnost aplikovat k dodavke komodity v
zmysle prévnych predpisov platnych v Slovenske;
republike, resp. v State, ktory pridelil Dodavatelovi
identifikacné Cislo pre DPH, pod ktorym v obchode
vystupuje.

4. Odberatel sa zavazuje poskytnut Dodavatelovi
svoje ekonomické udaje, najma suvahu, vykaz ziskov a
strat, cash-flow a spravu auditora, kedykolvek bude o tieto
informacie Dodavatelom poZiadany, a to v lehote do 10
kalendarmnych dni odo dfia doruCenia poZiadavky
Dodavatela Odberatelovi. Dodavatel sa v takom pripade
zavézuje zaobchddzat s tymito informaciami ako
s dévernymi informaciami v zmysle €l. VII. tychto VOP.

5. Osobitné dojednania zmluvnych stran pre
pripad dodavania dodavok komodity pri dodacej
dolozke INCOTERMS®2020 - DAP:

a) Odberatel sa zavazuje potvrdit' prislusny CIM
alebo CMR dokument v mieste vykladky dodavky
komodity ajeho podpisany original odovzdat
prepravcovi zabezpecujucemu prepravu dodavky
komodity.

b) Dodavatel nie je povinny dodat' dodavku komodity
Odberatelovi v pripade, ak miesto dodania je na
uzemi iného Statu, ako je Stat, ktory pridelil
Odberatelovi identifikaéné Cislo pre DPH, ktoré
Odberatel Dodavatelovi oznamil v sulade s tymito
VOP, okrem pripadu, kedy Odberatel vopred
upozorni Dodavatela, Ze dodanie dodavky
komodity predstavuije trojstranny obchod v zmysle
¢lanku 141 Smernice Rady 2006/112/ES o
spoloénom systéme dane z pridanej hodnoty.

c) Odberatel sa zavéazuje urobit vyhlasenie podfa
nasledujucej vety pravdivo. Odberatel' vyhlasuje,
Ze jeho identifikacné Cislo pre DPH, oznamené
Dodavatelovi v stlade s tymito VOP, je platné.

3. In case of ftrilateral transaction the Customer
undertakes to confirm the document “Confirmation on
Trilateral Transaction” to the Supplier, provided on time by
the Supplier to the Customer. In case of issuing of incorrect
confirmation on trilateral transaction the Customer shall pay
contractual penalty to the Supplier in the amount
corresponding to the amount of VAT applicable with respect
to the respective commodity supply according to the law of
the country which provided VAT identification number to the
Supplier which is used in the respective transaction; this is
without prejudice to right of the Supplier for compensation of
loss in its entirety. Claiming of contractual penalty pursuant
to the previous sentence is without prejudice to the
obligation to use VAT identification number upon delivery of
the commodity pursuant to the applicable legislation in the
Slovak Republic or in the country which provided VAT
identification number to the Supplier which is used in the
respective transaction.

4. The Customer undertakes to provide to the Supplier
at any time its economic results, in particular balance sheet,
profit and loss account, cash-flow report and auditor’s report
within 10 calendar days after the Customer receives such
request from the Supplier. In such case the Supplier
undertakes to handle such information as confidential
pursuant to Article VII of these GCT.

5. Special arrangements of the Parties to the
Contract for the purpose of commodity supply delivery
under the delivery parity INCOTERMS®2020 — DAP:

a) the Supplier undertakes to confirm the respective CIM
or CMR document in the unloading location of the
commodity supply and provide the signed original to
the carrier arranging for the transport of the
commaodity supply.

b) the Supplier shall not be obliged to deliver the
commodity supply to the Customer in case the
delivery location is situated in different country than
the country of VAT identification number notified by
the Customer to the Supplier in accordance with
these GCT, unless the Customer notifies the Supplier
in advance that the commodity supply delivery
represents trilateral transaction pursuant to Article
141 of the Council Directive 2006/112/EC on the
common system of value added tax.

c) the Customer undertakes to make warranty pursuant
to the following sentence as true. The Customer
warrants that its VAT identification number notified to
the Supplier in accordance with this GCT is valid. The
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Zmluvné strany sa dohodli, Ze vyhlasenie podfa
predchadzajucej vety sa povazuje za zopakované
v ktoromkolvek okamihu pocas trvania zmluvy.

d) V pripade, ak sa kedykolvek v priebehu trvania
zmluvy stane vyhlasenie Odberatela obsiahnuté
v pism. ¢) nepravdivé, nespravne alebo neuplné
(tj. v pripade, ak sa identifikaéné Cislo pre DPH,
ozndmené Odberatelom Dodéavatelovi v sulade
s tymito VOP, stane neplatnym), Odberatel sa
zavazuje informovat  Dodavatela o tejto
skutoCnosti bez zbyto¢ného odkladu po tom, ako
sa 0 nej dozvedel.

e) Odberatel berie na vedomie, Ze od okamihu, kedy
sa jeho identifikacné Cislo pre DPH, oznamené
Dodéavatelovi v sulade stymito VOP, stane
neplatnym, je Dodavatel povinny aplikovat k
celkovej kupnej cene dodavky komodity dan
z pridanej hodnoty v zmysle préavnych predpisov
platnych v Slovenskej republike a Odberatel’ sa
zavazuje tuto dan zaplatit. Zaroven sa Odberatel
zavazuje nahradit Dodavatelovi vSetku Skodu,
ktora Dodavatelovi vznikla v désledku porusenia
povinnosti Odberatefa podfa pism. c), vratane
nahrady nakladov, ktoré Dodavatel vynalozil
v suvislosti s neplatnostou identifikaného Cisla
pre DPH Odberatela (najméd nakladov na
zaplatené pokuty zo strany prislusného darového
uradu, sluzby danovych, uctovnych alebo inych
poradcov ainé néklady v suvislosti s opravou
vySky dane zaplatenej Dodévatefom v sulade
s pravnymi predpismi platnymi v Slovenskej
republike).

f) V pripade, ze Odberatel porusi svoju povinnost
podla pism. c), zavazuje sa zaplatit Dodavatelovi
zmluvnU pokutu vo vySke rovnajucej sa vyske
dane zpridanej hodnoty vyplyvajicej zo
vSeobecne zavaznych pravnych predpisov v ¢ase
uskutoénenia  dodavky  komodity, urCenej
z celkovej kupnej ceny dodavky komodity dodane;
v Case, ked Odberatel nebol registrovany na
DPH. Zmluvné strany sa dohodli, Ze uplatnenim
naroku na zaplatenie zmluvnej pokuty nie je
dotknuté pravo Dodavatela na nahradu Skody
v celom jej rozsahu (a teda aj $kody presahujuce;
zmluvnU pokutu), ktord mu vznikla v désledku
poruSenia povinnosti Odberatela zabezpecenej
zmluvnou pokutou.

Parties to the Contract have agreed that the warranty
pursuant to the previous sentence is deemed to be
repeated at every moment in the course of duration
of the Contract.

d) in case at any time in the course of duration of the

Contract the warranty of the Customer pursuant to
sub-paragraph (c) turns out to be untrue, incorrect or
incomplete (i.e. in case the VAT identification number
notified by the Customer to the Supplier in
accordance with these GCT becomes invalid), the
Customer undertakes to inform the Suppler about it
without undue delay after gaining knowledge about
such circumstance.

e) the Customer acknowledges being aware of the fact

that from the moment when its VAT identification
number notified to the Supplier in accordance with
these GCT becomes invalid, the Supplier must apply
value added tax according to the legislation of the
Slovak Republic to the total purchase price for the
supplied commodity and the Customer shall pay the
tax. Furthermore, the Customer shall indemnify the
Supplier for any loss arising to the Supplier as result
of breach of obligation of the Customer pursuant to
sub-paragraph (c), as well as for costs expended by
the Supplier in connection with invalidity of the VAT
identification number of the Customer (in particular
costs for paid fines imposed by respective tax
authority, costs of services of tax, accounting and
other consultants or other costs incurred in
connection with correction of the amount of tax paid
by the Supplier in accordance with the legislation of
the Slovak Republic).

f) In case the Customer breaches its obligation pursuant

to sub-paragraph (c), the Customer undertakes to
pay contractual penalty to the Supplier in the amount
corresponding to the amount of value added tax
prescribed by the applicable legislation at the time of
performing of the commodity supply, calculated from
the total purchase price for the commodity supply at
the time when the Customer had no VAT registration.
The Parties to the Contract have agreed that
asserting the right to payment of contractual penalty
is without prejudice to right of the Supplier for
compensation of loss in its entirety (i.e. also in the
extent exceeding the contractual penalty) arising as
result of breach of obligation of the Customer
secured by the contractual penalty.
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6. Osobitné dojednania zmluvnych stran pre

pripad dodavania dodavok komodity pri dodacej
dolozke INCOTERMS®2020 - FCA:

a) Odberatel je povinny najneskor pred zacatim
prepravy dodavky komodity oznamit Dodavatelovi
miesto vykladky dodavky komodity (minimalne
oznaCenim Statu vykladky) a identifikaciu
prepravcu dodavky komodity alebo informaciu
opreprave  dodavky  komodity  vlastnymi
dopravnymi prostriedkami Odberatela.

b) Dodéavatel nie je povinny dodat dodavku komodity
Odberatelovi v pripade, ak miesto vykladky
dodavky komodity je na Uzemi iného Statu, ako je
Stat, ktory pridelil Odberateflovi identifikacné Cislo
pre DPH, oznamené Dodavatelovi v sulade
s tymito VOP, okrem pripadu, kedy Odberatel
vopred upozorni Dodavatela, Ze dodanie dodavky
komodity predstavuje trojstranny obchod v zmysle
¢lanku 141 Smernice Rady 2006/112/ES o
spolo¢nom systéme dane z pridanej hodnoty.

c) Odberatel je povinny zabezpedit prepravu
dodavky komodity a vyhlasuje, Ze preprava
dodavky komodity sa uskuto¢iiuje na jeho naklady
alebo jeho viastnym dopravnym prostriedkom.

d) Odberatel zavazne prehlasuje a zavazuje sa, ze
po dodani dodavky komodity Dodavatelom
neddjde k jej okamZitému predaju (t.j. prevodu
pravneho a ekonomického vlastnictva) na uzemi
Slovenskej republiky.

e) Odberatel sa zavazuje potvrdit alebo zabezpedit
potvrdenie  prislusného CIM alebo CMR
dokumentu v mieste vykladky dodavky komodity a
tentoCIM alebo CMR dokument spolu
s potvrdenym  dodacim  listom  dorucit
Dodéavatefovi  poStou  alebo  elektronicky
prostrednictvom e-mailu na e-mailovl adresu
Dodavatela: cmr@interagros.sk, a to bez
zbyto¢ného odkladu, najneskoér vSak do 8 dni od
dodania dodavky komodity. Zaroven sa Odberatel
zavazuje potvrdit Dodévatefovi ~ dokument
oznaCeny ako ,Potvrdenie o zabezpeCeni
prepravy a prijati tovaru odberatelom®, ktory
Dodéavatel Odberatelovi v€as doruci, a dorucit ho
Dodavatelovi  poStou  alebo  elektronicky
prostrednictvom e-mailu na e-mailovl adresu
Dodavatela: cmr@interagros.sk, ato bez
zbyto¢ného odkladu, najneskér vsak do 10. dna
mesiaca nasledujuceho po mesiaci, v ktorom bola
dodavka komodity dodanad. V pripade, ak
prepravu dodavky komodity vykonava Odberatel
vlastnymi dopravnymi prostriedkami, nahrédza sa

6.

Special arrangements of the Parties to the

Contract for the purpose of commodity supply delivery
under the delivery parity INCOTERMS®2020 — FCA:
a) the Customer shall at latest prior to commencement

of transport of the commodity supply notify to the
Supplier the unloading location of the commodity
supply (at least by specifying of the country of
unloading) and identification of the carrier of the
commodity supply or the information on transport of
the commodity supply by own vehicles of the
Customer.

b) the Supplier has no obligation to deliver the

commaodity supply in case the unloading location is
situated in the territory of country different than the
country of VAT identification number of the Customer
notified to the Supplier pursuant to these GCT,
unless the Customer informs the Supplier in advance
that delivery of the commodity supply represents
trilateral transaction pursuant to Article 141 of the
Council Directive 2006/112/EC on the common
system of value added tax.

the Customer shall arrange for transport of the
commodity supply and warrants that the commodity
supply transport is made at its costs or by its own
vehicle.

d) the Customer warrants and undertakes not to make

further sale of the commodity supply immediately
after its delivery by the Supplier (i.e. immediate
transfer of legal and economic ownership) in the
territory of the Slovak Republic.

e) the Customer undertakes to confirm or arrange for

confirmation of the respective CIM or CMR document
in the unloading location of the supplied commodity
and to serve the respective CIM or CMR document
together with confirmed bill of lading to the Supplier
by mail or in electronic form through e-mail to the e-
mail address of the Supplier: cmr@interagros.sk
without undue delay, however, at latest within 8 days
after delivery of the commodity supply. Furthermore,
the Customer undertakes to confirm to the Supplier
the document “Certificate on arranging for carriage
and on receiving the goods by customer” duly
provided by the Supplier to the Customer and to
serve it to the Supplier by mail or in electronic form
through e-mail to the e-mail address of the Supplier:
cmr@interagros.sk, without undue delay, however,
at latest until 10t day of calendar month following
after the month in which the commodity supply was
delivered. In case carriage of the commodity supply
is performed by the Customer by its own vehicles, the
CIM and CMR documents are replaced by the so-
called “confirmation on receiving of the commodity
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CIM dokument a CMR dokument tzv. ,potvrdenim
o prijati dodavky komodity Odberatefom alebo

nim poverenou osobou, ktorého vzor Dodavatel

Odberatelovi véas dorugi.

f) V pripade, ze Odberatel porusi svoju povinnost
dorucit Dodavatelovi prislusny dokument v lehote
podla pism. e), Dodavatel je opravneny bez
predchadzajuceho upozornenia prerusit dodavky
komodity podfa zmluvy az do doby obdrzania
vSetkych nedodanych dokumentov, Odberatel
straca pravo na dodavky komodity, ktoré neboli
dodané z dévodu pozastavenia dodavok komodity
podla tohto pismena, v désledku ¢oho sa celkové
mnozstvo  komodity podla zmluvy znizuje
o mnozstvo zodpovedajuce takto nedodanym
dodavkam komodity a Dodavatel ma zaroven
pravo odstupit od zmluvy; dojednania podfa ¢l. XI.
body 6. az 8. sa pouZziju primerane. PoruSenie
ktorejkolvek z povinnosti Odberatela, uvedenych
vpism. c), d), e), g) ah), je povazované za
podstatné porudenie zmluvy.

g) Odberatel sa zavazuje urobit vyhlasenie podfa
nasledujucej vety pravdivo. Odberatel vyhlasuje,
Ze jeho identifikacné Cislo pre DPH, oznamené
Dodavatelovi v sulade s tymito VOP, je platné.
Zmluvné strany sa dohodli, ze vyhlasenie podla
predchadzajucej vety sa povazuje za zopakované
v ktoromkolvek okamihu pocas trvania zmluvy.

h) V pripade, ak sa kedykolvek v priebehu trvania
zmluvy stane vyhlasenie Odberatela obsiahnuté
v pism. g) nepravdivé, nespravne alebo nelplné
(tj. v pripade, ak sa identifikacné Cislo pre DPH,
oznamené Odberatefom Dodavatelovi v sulade
s tymito VOP, stane neplatnym), Odberatel sa
zavazuje informovat  Dodavatela o tejto
skutoCnosti bez zbyto¢ného odkladu po tom, ako
sa 0 nej dozvedel.

i) Odberatel berie na vedomie, Ze od okamihu, kedy
sa jeho identifikané Cislo pre DPH, oznamené
Dodéavatelovi v sulade stymito VOP, stane
neplatnym, je Dodavatel povinny aplikovat k
celkovej kupnej cene dodavky komodity dan
z pridanej hodnoty v zmysle pravnych predpisov
platnych v Slovenskej republike a Odberatel sa
zavazuje tato dan zaplatit. Zaroven sa Odberatel
zavazuje nahradit Dodavatelovi vSetku Skodu,
ktord Dodavatelovi vznikla v dosledku poruSenia
povinnosti Odberatelfa podfa pism. g), vratane
nahrady nakladov, ktoré Dodéavatel vynaloZil
v suvislosti s neplatnostou identifikacného Cislo

supply by the Customer or by its authorized person”,
where its form shall be duly provided by the Supplier
to the Customer.

in case the Customer breaches its obligation to serve
the respective document to the Supplier within the
period prescribed in sub-paragraph (e), the Suppler
may without prior warning suspend further
commodity supplies under the Contract until it
receives all missing documents and the Customer
loses right to receiving the commaodity supplies which
were not delivered due to suspending of the
commodity supplies pursuant to this sub-paragraph,
as result whereof the total commodity amount under
the Contract is decreased by the amount
corresponding to the non-delivered commodity
supplies and at the same time the Supplier has right
to withdraw from the Contract; arrangements
pursuant to Article XI (6) to (8) apply accordingly.
Breach of any of the obligations of the Customer
pursuant to sub-paragraphs (c), (d), (e), (g) and (h) is
considered as substantive breach of the Contract.

g) the Customer undertakes to make warranty pursuant

to the following sentence as true. The Customer
warrants that its VAT identification number notified to
the Supplier in accordance with this GCT is valid. The
Parties to the Contract have agreed that the warranty
pursuant to the previous sentence is deemed to be
repeated at every moment in the course of duration
of the Contract.

h) in case at any time in the course of duration of the

Contract the warranty of the Customer pursuant to
sub-paragraph (g) turns out to be untrue, incorrect or
incomplete (i.e. in case the VAT identification number
notified by the Customer to the Supplier in
accordance with these GCT becomes invalid), the
Customer undertakes to inform the Suppler about it
without undue delay after gaining knowledge about
such circumstance.

i) the Customer acknowledges that from the moment

when its VAT identification number notified to the
Supplier in accordance with these GCT becomes
invalid, the Supplier must apply value added tax
according to the legislation of the Slovak Republic to
the total purchase price for the supplied commodity
and the Customer shall pay the tax. Furthermore, the
Customer shall indemnify the Supplier for any loss
arising to the Supplier as result of breach of
obligation of the Customer pursuant to sub-
paragraph (g), as well as for costs expended by the
Supplier in connection with invalidity of the VAT
identification number of the Customer (in particular
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pre DPH Odberatefa (najma nakladov na
zaplatené pokuty zo strany prislusného dafového
uradu, sluzby dafovych, uctovnych alebo inych
poradcov ainé naklady v suvislosti s opravou
vySky dane zaplatenej Dodavatelom v sulade
s pravnymi  predpismi platnymi v Slovenske;
republike).

j) Zmluvné strany sa dohodli, ze dojednanie podfa
pism. i) sa primerane pouZije aj v pripade, ak je
Odberatel v omeskani s dodanim dokumentov
podla pism. e) alebo ak prehlédsenie Odberatela
podla pism. c) alebo podla pism. d) nie je pravdivé
a Dodavatelovi v dosledku takého omesSkania
alebo v dosledku nepravdivosti prehlasenia
vznikla povinnost aplikovat k celkovej kupnej
cene dodavky komodity dan z pridanej hodnoty
vzmysle  pravnych  predpisov  platnych
v Slovenskej republike.

k) V pripade, Ze Odberatel porusi svoju povinnost
podla pism. g) alebo podia pism. c) alebo podfa
pism. d) alebo podla pism. e), zavazuje sa zaplatit
Dodéavatelovi zmluvnu pokutu vo vy$ke rovnajuce;
sa vySke dane z pridanej hodnoty vyplyvajucej zo
vSeobecne zavaznych pravnych predpisov v Case

uskutoCnenia  dodavky  komodity, urCenej
z celkovej kupnej ceny dodanej dodavky
komodity, ktorej sa poruSenie povinnosti

Odberatela tyka. Zmluvné strany sa dohodli, ze
uplatnenim naroku na zaplatenie zmluvnej pokuty
nie je dotknuté pravo Dodévatefa na néhradu
Skody vcelom jej rozsahu (a teda aj Skody
presahujucej zmluvnu pokutu), ktord mu vznikla
v doésledku poruSenia povinnosti  Odberatela
zabezpecenej zmluvnou pokutou.

) Zmluvné strany vyhlasuju, Ze ak si Odberatel
objednd dodavku komodity pod identifikaCnym
Cislom pre DPH vydanom v inom $tate Eurdpske;
unie ako Slovenska republika, dodavka komodity
opusti Uzemie Slovenskej republiky a sucasne
prepravu  dodavky komodity  zabezpeCuje
Odberatel, dodavku komodity pokladaju za
transakciu v ramci SpoloCenstva v zmysle
Smernice Rady 2006/112/ES z 28. novembra
2006 o spolotnom systéme dane z pridanej
hodnoty, ktoré je oslobodené od dane z pridane;
hodnoty v zmysle Zakona o DPH.

7. Zmluvné strany sa zaroven dohodli a spolocne

)t

K) i

costs for paid fines imposed by respective tax
authority, costs of services of tax, accounting and
other consultants or other costs incurred in
connection with correction of the amount of tax paid
by the Supplier in accordance with the legislation of
the Slovak Republic).

he Parties to the Contract have agreed that the
arrangement pursuant to sub-paragraph (i) applies
accordingly also in case the Customer is in delay with
service of the documents pursuant to sub-paragraph
(e) or in case the warranty of the Customer pursuant
to sub-paragraph (c) or (d) is untrue and as result o
such delay or untrue nature of the warranty the
Supplier was obliged to apply value added tax
pursuant to the applicable legislation of the Slovak
Republic to the total purchase price for the
commaodity supply.

n case the Customer breaches its obligation pursuant
to sub-paragraph (g) or (c) or (d) or (e), the Customer
undertakes to pay contractual penalty to the Supplier
in the amount corresponding to the amount of value
added tax prescribed by the applicable legislation at
the time of performing of the commodity supply,
calculated from the total purchase price for the
respective delivered commodity supply affected by
the breach of obligation of the Customer. The Parties
to the Contract have agreed that asserting the right
to payment of contractual penalty is without prejudice
to right of the Supplier for compensation of loss in its
entirety (i.e. also in the extent exceeding the
contractual penalty) arising as result of breach of
obligation of the Customer secured by the contractual
penalty.

) the Parties to the Contract declare that in case the

Customer orders commodity supply under the VAT
identification number issued in other European Union
member state than the Slovak Republic, the
commodity supply will leave the territory of the Slovak
Republic and the transport of the commodity supply
is arranged by the Customer, the commaodity supply
delivery is considered as intracommunity transaction
within the meaning of the Council Directive
2006/112/EC of 28 November 2006 on the common
system of value added tax and is exempt from the
value added tax pursuant to Act on VAT.

7. The Parties to the Contract have furthermore agreed

prehlasuju, ze Dodavatel dodava Odberatelovi dodéavky
komodity, ktoré nie su uréené na fudsku spotrebu, a teda
nie su potravinou v zmysle ust. § 2 pism. a) zakona €.
152/1995 Z. z. o potravinach v zneni neskorSich
predpisov.

and they jointly declare that the Supplier deliver the
commodity supplies to the Customer not intended for human
consumption which do not constitute foodstuffs pursuant to
Section 2 (a) of Act No. 152/1995 Coll. on foodstuffs as
amended.
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8. Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade, ak
Odberatel pouzije dodavky komodity ako potravinu alebo
s nimi bude inak nakladat ako s potravinou a z tohto
dévodu sa na zmluvny vztah medzi Dodavatelom
a Odberatelom bude aplikovat Zakon o neprimeranych
podmienkach a prislusny organ verejnej moci udeli
Dodéavatelovi pokutu v suvislosti s vyhodnotenim
niektorych zmluvnych dojednani tychto VOP alebo zmluvy
ako neprimeranych podmienok alebo vyhodnoti postup
Dodéavatela ako neprimerand podmienku v zmysle Zakona
0 neprimeranych podmienkach, Odberatel sa zavazuje
nahradit Dodavatelovi vSetky naklady, ktoré musel
Dodavatel vynaloZit v suvislosti s ulozenim alebo so
zaplatenim takejto pokuty alebo takychto pokut, vratane
takejto pokuty alebo takychto pokut.

9. Odberatel si je vedomy, Ze pokuta za spravny
delikt v zmysle Zékona o neprimeranych podmienkach je
splatna do 30 dni odo diia doru¢enia rozhodnutia o ulozeni
pokuty za spravny delikt, pricom podanie rozkladu proti
rozhodnutiu o uloZzeni pokuty v zmysle Zakona o
neprimeranych podmienkach nema odkladny ucinok.
Odberatel sa preto zavazuje nahradit Dodavatelovi vietky
naklady podfa bodu 8. ako aj uloZenu pokutu v lehote do
15 dni od doruCenia oznamenia Dodavatela o ulozeni
pokuty, prilohou ktorého bude aj képia rozhodnutia o
ulozeni pokuty, Odberatelovi, a to bez ohfadu na to, Ci
Dodavatel poda rozklad proti rozhodnutiu o uloZeni pokuty
alebo nie.

CL. XIn
Zaverecné ustanovenia

1. Zmluva vratane VOP predstavuje uplnu dohodu
zmluvnych stran ohfadom predmetu zmluvy, prav
a povinnosti zmluvnych strén tykajucich sa predmetu
zmluvy aostatnych pravnych vztahov suvisiacich
s plnenim predmetu zmluvy. Zmluva vratane VOP
nahradza vSetky predchadzajlce ustne a pisomné dohody
alebo dojednania medzi zmluvnymi stranami ohladom
predmetu zmluvy, prav a povinnosti zmluvnych stran
tykajucich sa predmetu zmluvy a ostatnych pravnych
vztahov suvisiacich s plnenim predmetu zmluvy.

2. Ak niektoré ustanovenia zmluvy alebo VOP nie su
celkom alebo scasti platné alebo Ucinné alebo neskor
stratia platnost alebo ucinnost, nie je tym dotknuta
platnost ostatnych ustanoveni. Namiesto neplatnych
alebo neucinnych ustanoveni sa pouZije pravna Uprava,

8. The Parties to the Contract have agreed that in case
the Customer uses the commodity supplies as foodstuffs or
otherwise disposes with them as with foodstuffs, as result
whereof the contractual relationship between the Supplier
and the Customer will be subject to Act on unreasonable
terms and the competent public authority imposes fine to the
Supplier as result of assessment of certain contractual
arrangements in these GCT or in the Contract as
unreasonable terms or assessment of conduct of the
Supplier as unreasonable term within the meaning of Act on
unreasonable terms, the Customer undertakes to indemnify
the Supplier for all costs expended in connection with
imposing or payment of the fine or the fines, including the
fine or the fines per se.

9. The Customer is aware of the fact that fine for
administrative delict pursuant to Act on unreasonable terms
is due within 30 days after service of decision on its imposing
for administrative delict and that filing of protest against the
decision on imposing of fine pursuant to Act on
unreasonable terms has no suspending effect on the
obligation. The Customer therefore undertakes to reimburse
the costs of the Supplier pursuant to paragraph (8) within 15
days after service of notification on imposing of fine to the
Supplier, enclosed also with copy of the decision on
imposing of fine, regardless of whether the Supplier files
protest against the decision on imposing of fine or not.

Article XIII
Final Provisions

1. The Contract including the GCT represents the
entire agreement between the Parties to the Contract with
respect to the object of the Contract, rights and obligations
of the Parties concerning the object of the Contract and
other legal relationships connected with performance of the
object of the Contract. The Contract including the GCT
supersedes all prior oral or written agreements or
arrangements between the Parties to the Contract
concerning the object of the Contract, rights and obligations
of the Parties concerning the object of the Contract and
other legal relationships connected with performance of the
object of the Contract.

2. In case any of the provisions of the Contract or of
the GCT are entirely or partially invalid or ineffective or in
case they become invalid or ineffective in the future, it shall
not affect validity of their other provisions. Instead of the
invalid or ineffective provisions, the legal regulation which,
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ktora, pokial je to pravne mozné, sa ¢o najviac priblizuje
zmyslu aucéelu zmluvy a VOP, pokial pri uzatvarani
zmluvy zmluvné strany tuto otazku brali do Uvahy.

3. Zmluva a VOP su zavazné pre zmluvné strany a
ich pravnych nastupcov.

4. Zmluvné strany su si vedomé, Ze za ucelom
plnenia zmluvy si navzajom poskytnu alebo planuju
poskytnut osobné Udaje svojich konatefov, zamestnancov
alebo inych fyzickych os6b. Zmluvné strany sa zavazuju a
podpisom zmluvy potvrdzuju, Ze informovali vSetky
dotknuté osoby, ktorych osobné udaje poskytli alebo
planuju poskytnut druhej zmluvnej strane, o moznosti
poskytnutia osobnych udajov druhej zmluvnej strane a tiez
0 nalezitostiach spracuvania osobnych udajov v zmysle
¢lanku 14 ods. 1 az 4 Nariadenia. Zmluvné strany su
povinné poskytnut si na vyZiadanie vSetku potrebnu
sucinnost za UCelom riadneho plnenia povinnosti
vyplyvajucich im z Nariadenia a z ostatnych platnych
pravnych predpisov upravujucich oblast ochrany
osobnych udajov.

5. Zmluvné strany sa dohodli, ze tieto VOP su
sucastou zmluvy v zneni, v akom boli ku diiu uzatvorenia
zmluvy zverejnené na webovom sidle Dodavatela, t. j. na:
www.interagros.sk. Zmluvné strany sa tiez vyslovne
dohodli, Ze Dodavatel je opravneny jednostranne zmenit
znenie tychto VOP, pricom akakolvek takato zmena je voci
Odberatelovi u€inna a stava sa sucastou zmluvy driom jej
zverejnenia na webovom sidle Dodavatela, t. j. na:
www.interagros.sk.

6. Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade, ak
zmluva alalebo VOP su okrem slovenského jazyka
vyhotovené aj vinej jazykovej mutacii, ma slovenska
verzia zmluvy aVOP vzdy prednost pred inou ich
jazykovou mutaciou.

Tieto VSeobecné obchodné podmienky (VOP) nadobudaju
platnost a ucinnost dria 08.07.2022.

provided that it is legally permitted, most closely resembles
the meaning and purpose of the Contract and of the GCT,
shall apply, provided that the Parties to the Contract took
that issue into consideration upon entering into the Contract.

3. The Contract and the GCT are binding for the
Parties to the Contract and for their legal successors.

4. The Parties to the Contract acknowledge that for the
purpose of performance of the Contract they provide or plan
to provide each other personal data of their executives,
employees or of other natural persons. The Parties to the
Contract shall and acknowledge by signing of the Contract
that they informed all concerned persons whose personal
data were provided or are planned to be provided to the to
the other Party, as well as on the terms of personal data
processing in accordance with Article 14 (1) to (4) of the
Regulation. The Parties shall upon request provide each
other necessary cooperation for the purpose of due
performance of obligations arising from the Regulation and
form other legislation governing the area of personal data
protection.

5. The Parties to the Contract have agreed that these
GCT represent part of the Contract in the wording published
on the date of concluding of this Contract at the website of
the Supplier, i.e. at: www.interagros.sk. The Parties to the
Contract have furthermore expressly agreed that the
Supplier may unilaterally amend the GCT, where any such
amendment is effective towards the Customer and becomes
part of the Contract on the day of their publishing at the
website of the Supplier, i.e. at: www.interagros.sk.

6. The Parties to the Contract have agreed that in case
the Contract and / or the GCT are in addition to the Slovak
version created also in another language version, the Slovak
version of the Contract and of the GCT shall have priority
over such other language versions.

These General Contract Terms (GCT) come into force and
effect on 08t Jul 2022.
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